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Abstrakt práce 

 

Cílem diplomové práce je podrobná analýza vybraných Li Shangyinových básní 

hlásících se k žánru yongwu se zaměřením na „předměty“ přírodního původu a jejich 

interpretace. Na základě analýzy se pokusím zjistit, jakým způsobem autor nakládá s 

konvencemi žánru, do jaké míry jeho „básně o předmětech“ odpovídají předchozí básnické 

tradici a nakolik jsou inovativní z hlediska výběru témat, symboliky, jazykových prostředků a 

celkového sdělení básní. Úvodní kapitola práce představuje Li Shangyinův životopis, krátký 

přehled jeho díla a základní přístupy k jeho interpretaci, a také stručnou charakteristiku žánru 

yongwu a základní rysy Li Shangyinových básní, které patří k tomuto žánru. Další kapitola 

tvoří jádro této práce a představuje vlastní analýzu vybraných básní, opatřených prozaickými 

pomocnými překlady. Tato část práce se skládá z několika podkapitol,  každá z nichž se buď 

zabývá určitou vrstvou Li Shangyinových yongwu, nebo se zaměřuje na určitý aspekt jeho 

básní tohoto žánru. Na konci práce přicházím k závěru, že největším přínosem Li Shangyina 

do tradice žánru yongwu je to, že se v jeho tvorbě „básně o předmětech“ stávají druhem velice 

osobní lyrické poezie, vyznačují se zároveň psychologickou hloubkou, sofistikovaností 

obrazů a jazykovou virtuozitou. Nehledě na zřejmou návaznost na předchozí básnickou tradici 

a velkou míru intertextovosti, Li Shangyin ve svých „básních o předmětech“ dokázal odvážně 

experimentovat s jazykem, symbolismem a samotnými konvencemi žánru yongwu, a tím 

propojil ve své tvorbě tradici a novátorství.  
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Li Shangyin 李商隱; čínská poezie; pozdní Tang 晚唐; yongwu 詠物; přírodní lyrika. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

Thesis abstract 

 

The aim of this thesis is to provide a detailed analysis of the chosen poems “on things” 

of natural origin written by Li Shangyin and their interpretation. Based on the analysis, I will 

make an attempt to find out how the author handles the conventions of the yongwu genre, to 

what extent his poems “on things” correspond to the previous poetic tradition and to what 

extent they are innovative from the point of view of the choice of topics, symbolism, language 

techniques and the overall message of the poem. The opening chapter of the thesis includes Li 

Shangyin’s biography, a short overview of his writings and basic approaches to their 

interpretation, as well as a brief introduction of the yongwu genre and the basic peculiarities 

of Li Shangyin’s poems, which belong to this genre. The next chapter is the essential part of 

the thesis, which provides the actual analysis of the chosen poems, supplemented with prosaic 

literal translations. This part of the thesis consists of a few sections, which are dedicated either 

to some particular type of Li Shangyin’s yongwu or to a precise aspect of his poems, which 

belong to this genre. The conclusion of this study is that Li Shangyin’s greatest contribution 

to the tradition of the yongwu genre is the transformation of poems “on things” into a kind of 

deeply personal lyrical poetry, which illustrates a combination of psychological depth, 

sophisticated imagery and language. Despite the obvious connection to the previous poetic 

tradition and the high level of intertextuality, Li Shangyin’s “poems on things” demonstrate 

his ability to experiment with the language, symbolism and the very conventions of the 

yongwu genre, which enabled him to combine tradition and innovative approach in his 

writings.  

 

Key words 

Li Shangyin 李商隱; Chinese poetry; late Tang 晚唐; yongwu 詠物; nature poems. 
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1. Úvod 

 

Liang Qichao říká o kryptických básních Li Shangyina: „…O čem se v nich hovoří, nejsem 

schopen postihnout. Nedokázal bych ani vysvětlit jejich význam verš po verši. A přesto cítím, 

že jsou krásné, a když je čtu, přináší mé duši jakési nebývalé potěšení. Musíme vědět, že 

krása je mnohostranná, krása je svou podstatou tajemná. Pokud ještě pořád uznáváme hodnotu 

krásy, nemůžeme jen tak pohrdnout takovým dílem“ (Liang 1936: 120).  

 Moje seznámení s Li Shangyinovou poezií začalo před několika lety právě jeho 

ambivalentními básněmi Bez názvu (Wuti 無題) a Zdobená citera (Jinse 錦瑟). Byla jsem 

okouzlena vytříbeností jazyka a neuvěřitelně bohatou obrazností, která občas vytváří dojem 

neuchopitelnosti, na niž poukazuje Liang Qichao. Zároveň mě zaujala citová intenzita, jakou 

nepotkáváme často v klasické čínské poezii. Složitost se pro mě stala jakousi výzvou, 

zatoužila jsem těmto krásným a dojemným básním porozumět, a tak jsem se začetla do Li 

Shangyinova díla. Zjistila jsem, že je velice rozmanité z hlediska žánrů a stylů, ale většinu 

jeho básní spojuje propracovanost jazyka, naplněnost symbolickými významy a emocionální 

hloubka.  

Nejdřív jsem chtěla zvolit jako objekt zkoumání přírodní lyriku Li Shangyina, ale brzo 

jsem si všimla, že přírodní lyrika v jejím tradičním pojetí jako „básně o horách a 

řekách“ (shanshui shi 山水詩) pro Li Shangyina není typická. Avšak značnou část jeho díla 

tvoří tak zvané „básně o předmětech“ (yongwushi 詠物詩) přírodního původu, totiž skladby, 

které představují popis konkrétního přírodního objektu či jevu (zvířete, ptáka, rostliny, 

balvanu, měsíce, větru, atd.) Domnívám se, že tato tendence ve volbě žánrů mezi jiným 

souvisí s básníkovým neklidným temperamentem: v poezii Li Shangyina zpravidla nedochází 

k harmonickému splynutí básníka s přírodou, které by mu přineslo pocit duševní vyrovnanosti, 

jak to známe například z díla Wang Weie nebo Tao Yuanminga. Příroda Li Shangyinovi 

nepomáhá zapomenout na vlastní útrapy a neposkytuje úlevu, ale naopak se pro něj stává 

zrcadlem, v němž básník vidí vlastní odraz, a přináší mu podnět k prožívání ještě silnějších 

emocí. Li Shangyinovy „básně o předmětech“ přírodního původu vždy můžou být čteny jako 

objektivní popis objektu, jemuž je báseň věnována, ale na druhé straně nikdy nejsou pouhým 

líčením tohoto „předmětu“ a vždy nakonec zprostředkovaně vypovídají o básníkově nitru. 
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Proto se tato část Li Shangyinova díla vyznačuje bohatým symbolismem, jenž ji činí 

zajímavým objektem pro zkoumání. 

Li Shangyin je autorem více než sta „básní o předmětech“, z nichž víc než osmdesát 

jsou věnovány přírodním objektům a jevům. Je to poměrně velký počet – Li Shangyin je totiž 

jedním ze čtyř tangských básníků, v jejichž díle počet básní tohoto žánru dosahuje sta (Liu 

Xuekai 1998: 18). Tato  vrstva Li Shangyinova díla je však poměrně málo studovanou, neboť 

badatelé různých dob se vždy víc zajímali o jeho kryptické milostné básně nebo básně na 

historické náměty. A to také do určité míry rozhodlo o tématu dané práce.  

Tradiční čínští komentátoři se vždy snažili provázat výklad Li Shangyinových básní 

s jeho biografií, což často vedlo k tomu, že báseň byla nahlížena jako jakýsi veršovaný 

záznam biografických faktů, nikoli jako umělecké dílo. Takový přístup nejenže vede k 

dezinterpretaci (kdy básnické obrazy jsou spojovány s konkrétními postavami a událostmi), 

ale především ignoruje literární hodnotu poezie. Proto se v dané práci  budu snažit nahlížet na 

vybrané básně z jiné perspektivy: pokusím se o jejich čtení v širším kontextu pojetí 

uměleckého díla jako sdělení, které přesahuje partikulární osobní zkušenost a vypovídá něco o 

lidském osudu obecně. Jak řekl skoro před dvěma tisíci let Wang Xizhi v  proslulé Předmluvě 

ke sbírce od Pavilonu orchidejí, „Ačkoliv se časy mění a dějí se rozličné věci, je to 

koneckonců vždy totéž, co pohne lidskou myslí“ (Lomová 1999: 42). Přesto, že každá z Li 

Shangyinových básní vypovídá o pocitech a myšlenkách, jež autor, učenec císařské Číny 

devátého století, prožíval za určitých okolností, báseň jako konečné dílo má nadčasovou 

platnost, a právě to ji činí zajímavou a působivou pro moderního západního čtenáře. Tato 

univerzální, nadosobní povaha Li Shangyinových „básní o předmětech“ činí jejich výklad 

méně závislým na biografických faktech a umožňuje vetší volnost při jejich interpretaci, což 

se stalo dalším důvodem, proč se zrovna tyto básně staly objektem mého výzkumu. 

Cílem dané diplomové práce je tedy pokus o interpretaci a podrobnou analýzu 

vybraných Li Shangyinových básní hlásících se k žánru yongwu se zaměřením na 

„předměty“ přírodního původu. Na základě této analýzy se pokusím zjistit, jakým způsobem 

básník nakládá s konvencemi žánru, do jaké míry jeho „básně o předmětech“ odpovídají 

předchozí básnické tradici a nakolik jsou inovativní z hlediska výběru témat, symboliky, 

jazykových prostředků a celkového sdělení básní. Během rozboru básní důraz bude především 

kladen na jejich literární kvality; biografické souvislosti, které musí být v některých případech 

také do určité míry zohledněny, nejsou hlavním předmětem mého zájmu. Básně, jejichž 

ukázky budou uvedeny v průběhu práce, jsem vybírala na základě vlastního zkoumání, 
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přičemž jsem se snažila volit skladby, o nichž se v dosud existujících pracích a studiích moc 

nepsalo.   

Práce se skládá z několika částí. Začíná úvodní kapitolou, v níž je představen Li 

Shangyinův životopis, krátký přehled jeho díla a základní přístupy k jeho interpretaci, a také 

stručná charakteristika žánru yongwu a základní rysy Li Shangyinových básní, které patří 

k tomuto žánru. Další kapitola představuje vlastní analýzu vybraných básní a tvoří jádro této 

práce. Skládá se z několika podkapitol,  každá z nichž se buď zabývá určitou vrstvou Li 

Shangyinových yongwu, nebo se zaměřuje na určitý aspekt jeho básní tohoto žánru.  

Primárními zdroji dané diplomové práce jsou Tematicky klasifikované básně Li 

Shangyina s podrobnými komentáři (Lei zuan Li Shangyin shi jianzhu shujie 類纂李商隱詩

箋註疏解) od moderního čínského badatele Huang Shizhonga 黃世中 a Sebrané básně Li 

Shangyina s komentáři (Li Shangyin shige jijie 李商隱詩歌集解) od moderních čínských 

badatelů Liu Xuekaie 劉學鍇 a Yu Ruchenga 余恕誠. Při výkladu básní používám komentáře 

od tradičních čínských vykladačů, shromážděné v těchto dvou vydáních. Hlavními 

sekundárními zdroji pro mě jsou jediná existující antologie o Li Shangyinovi v západním 

jazyce, tedy studie The Poetry of Li Shang-yin: Ninth-Century Baroque Chinese Poet (1969) 

od Jamese Liua, a kapitola o Li Shangyinovi z práce Stephena Owena The Late Tang: 

Chinese Poetry of the Mid-Ninth century (2006). V práci budu uvádět vlastní pracovní 

překlady Li Shangyinových básní do českého jazyka, v nichž se budu snažit o maximální 

přesnost a zachování nejen lexikálních významů originálů, ale podle možnosti i jejich 

syntaktické stavby. Občas budu přihlížet k anglickým překladům básní, vytvořených Jamesem 

Liuem a uvedeným ve výše  zmíněné antologii.  

Pro přepis čínských pojmů a vlastních jmen budu používat transkripci pinyin.  

 

2. Život a dílo Li Shangyina a žánr yongwu 

 

2.1 Život Li Shangyina 

 

Zdrojem informací o Li Shangyinovi jsou jednak jeho oficiální životopis ve Staré a Nové 

kronikách dynastie Tang, básníkovy dopisy a jiné prozaické texty, a také jeho texty poetické 

(především příležitostné básně).    

Li Shangyin 李商隱 (813 – 858), druhým zdvořilostním jménem Yishan 義山, psal 

také pod pseudonymy Učenec z Jaspisového potůčku (Yuxi sheng 玉溪生) a Učenec z 
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Fannanu (Fannan sheng 樊南生): první z nich odkazuje k názvu řeky, protékající v okolí 

usedlosti básníkových předků v okresu Henei 河内 v prefektuře Huaizhou 懷州(moderní 

okres Qinyang 沁陽 provincie Henan)1, druhé – k jižnímu předměstí Chang’anu, kde básník 

prožil část svého života. Počínaje generací Li Shangyinova děda rodina žila ve městě 

Zhengzhou 鄭州 provincie Henan. Básník pocházel z rodiny zchudlých aristokratů, již se 

prohlašovali za potomky zakladatele království Západní Liang Li Gaoa 李暠 (351-417) (Liu, 

James 1969: 14). Po několik generací jeho předkové však žili v bídě a zastávali nevýznamné 

úřednické funkce na okresní úrovni (Lomová 1995: 158).  

V osmi letech Li Shangyin ztratil otce a vzdělávání chlapce se věnoval jeho strýc, v 

pramenech označovaný jako chushi 處士, tedy učenec, který resignoval na službu u dvora. 

Byl to přesvědčený konfuciánec a přívrženec „návratu ke starému stylu“ (fugu 復古).2 Rodina 

se po ukončení období smutku v roce 823 rodina se přestěhovala do Luoyanga. Li Shangyin 

záhy projevil mimořádné nadání, v pěti letech již studoval konfuciánský kánon, v sedmi 

letech uměl používat štětec a třecí kámen, v šestnácti napsal dva pozoruhodné eseje - O 

talentech (Cai lun 才論) a O mudrcích (Sheng lun 聖論)  (Liu, James 1969: 15).  

Li Shangyinovi bylo právě šestnáct, když jeho nadání přitáhlo pozornost Linghu Chua 

令狐楚, vojenského guvernéra tianpingského kraje (moderní provincie Shandong), který se 

stal prvním mecenášem mladého básníka. Linghu udělil Li Shangyinovi pozici inspektora 

(xunguan 巡官) ve svém štábu, zajistil mu materiální podporu a naučil ho psát oficiální 

dokumenty ve zdobném stylu paralelní prózy pianwen (駢文). Touto dovedností se odklonil 

od rodové tradice preferující „starý styl“; paralelní próza později velice ovlivnila básnický 

styl Li Shangyina. V té době se Li Shangyin spřátelil se synem Lihghu Chua Linghu Taoem 

令狐绹. Zhruba od osmnácti Li Shangyin během několika let působil jako tajemník Linghu 

Chua a jiných guvernérů, kvůli čemuž musel stále cestovat po celé Číně. Dva první pokusy 

složit státní zkoušky byly neúspěšné, pravděpodobně po druhém neúspěšném pokusu Li 

Shangyin uchýlil na horu Yuyang 玉 陽 , kde se věnoval studiu taoismu a hledání 

nesmrtelnosti  (Liu, James 1969: 15).  

                                                 
1 Podle tradice, Li Shangyin byl považován za rodáka těchto míst, i když počínajíc generací jeho děda rodina žila 

v Zhengzhou 郑州. (Liu, James 1969: 14). 
2 Přívrženci „návratu ke starému stylu“, nebo také „hnutí za starý styl“ (guwen yundong 古文運動) za středních 

a pozdních Tangů kritizovali hanskou paralelní prózu piantiwen 駢體文 (která za Tangů byla velice populární, 
mezi jiným byla jazykem všech oficiálních dokumentů) za její přílišnou zdobnost a nechali se inspirovat 
jednodušším zdrženlivějším jazykem přechanských textů. Nejznámějšími představiteli tohoto hnutí jsou 

významní básníci, spisovatelé a literární teoretici Han Yu 韓愈 and Liu Zongzuan 柳宗元 (Nianhauser 1986: 495).  
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V roce 837 pětadvacetiletý Li Shangyin nakonec složil státní zkoušky a obdržel titul 

jinshi. Nepodařilo se mu však získat dobré úřednické místo, a proto v roce 838 Li Shangyin 

nastoupil službu u vojenského guvernéra krajů Jing 泾 a Yuan 原 Wang Maoyuana 王茂元, 

jehož štáb se nacházel v Qingzhou 泾州 (moderní provincie Gansu). Zanedlouho Li Shangyin 

dostal dceru svého nadřízeného Wang Maoyuana za manželku, což většinou badatelů bývá 

považováno za fatální rozhodnutí, které předurčilo jeho neúspěch v politické kariéře. Jde o to, 

že Li Shangyin žil v době, kdy u tangského dvora soupeřily dvě mocné politické kliky: 

„frakce Li“ a „frakce Niu“ (pojmenovány podle jmen hodnostářů, kteří byli v jejich čele - Li 

Deyuho 李德裕 a Niu Sengrua 牛僧孺). První mecenáš Li Shangyina Linghu Chu, a pak i 

jeho syn Linghu Tao patřili k „frakci Niu“, zatímco otci manželky básníka projevoval přízeň 

Li Deyu. Mnozí badatelé, včetně historiografů, již jsou autory Staré a Nové kronik dynastie 

Tang, se domnívají, že Linghu Tao, jenž později zastával důležité úřednické funkce a 

disponoval určitou politickou mocí, považoval sňatek Li Shangyina s dcerou Wang Maoyuana 

za zradu frakce Niu. Proto nebyl ochoten se za básníka přimluvit, aby dostal úřad, a dokonce 

mu činil překážky v politické kariéře. Jiný názor vyjadřuje James Liu, který si myslí, že za 

prvé, úřednické funkce zastávané Li Shangyinem byly příliš nevýznamné, aby básník byl 

považován za člena nějaké z politických frakcí u dvora. Za druhé, Li Shangyin jako nejstarší 

mužský člen rodiny musel živit svou matku, tři mladší bratry a mladší sestru, a proto Linghu 

Tao nemohl vyčítat příteli, že ten si našel nového patrona: Linghu Tao samotný totiž neměl 

možnost Li Shangyinovi pomoct, neboť v té době ještě nezastával důležitou funkci a navíc 

trvalo období smutku po zemřelému otci  (Liu, James 1969: 18-19).  

Ať už dáme za pravdu zastánci kteréhokoli z názorů, Li Shangyinovi se ve dvorské 

kariéře skutečně nedařilo. Po svatbě se Li Shangyin pokusil složit státní zkoušky „Široká 

erudice a mohutný literární talent“ (bo xue hong ci 博學宏詞), pokus byl však neúspěšným. 

Podle tvrzení Li Shangyina samotného, příčinou neúspěchu bylo to, že se znelíbil jednomu z 

examinátorů. To bývá znovu spojováno s nepřízní Linghu Taoa vůči básníkovi, nedá se však 

vyloučit i možnost, že Li Shangyin vyvolal nespokojenost některých hodnostářů svými 

básněmi na politická témata (Liu, James 1969: 15).  

V roce 839 Li Shangyin získal hodnost porovnavatele textů v Císařské knihovně 

(mishusheng jiaoshulang 秘書省校書郎), což pro něj bylo úspěchem, neboť úřad v Císařské 

knihovně přinášel potenciální možnosti stát se členem Císařské akademie Hanlin. V témže 

roce byl však převeden do prefektury Hongnong 弘農 (dnešní provincie Henan), kde zastával 

málo významnou funkci soudního úředníka wei 尉. V roce 842 pracoval ve štábu svého 
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tchána jako mladší správce zhangshuji 掌書記 , následně byl znovu přijat do Císařské 

knihovny, tentokrát ve funkci korektora textů zhengzi 正字 (pozice o něco nižší než funkce 

mishusheng, jíž zastával před tím na témž úřadě). Osud však básníkovi nepřál: v témže roce 

mu zemřela matka, proto musel opustit úřad a držet smutek. V následujícím roce zemřel i Li 

Shagnyinův tchán Wang Maoyuan, což znamenalo, že básník ztratil podporu vlivného 

mecenáše. Na podzim roku 845 předepsané smuteční období skončilo a Li Shangyin se vrátil 

ke své funkci na Císařské knihovně (Liu, James 1969: 19-22).  

V následujících letech a do konce svého života Li Shangyin musel zastávat poměrně 

nevýznamné funkce ve štábech různých guvernérů, které se nacházely ve vzdálených od 

hlavního města regionech Číny, a proto trávil hodně času na cestách. V roce 847 byl přijat do 

služby panem Zheng Ya 鄭亞，správcem okruhu Guiguan 桂管 a prefektem Guizhou 桂州 

(moderní Guilin provincie Guangxi) ve funkci tajemníka zhishi 支使 a mladšího správce 

zhangshuji 掌書記 a získal titul tajemníka (yuanwailang 員外郎) při oddělení vodních cest 

Ministerstva prací (Gongbu 工部). V následujícím roce Zheng Ya o svou funkci přišel v 

důsledku dalších politických manévrů: u moci se ocitla „frakce Niu“, zatímco Zheng Ya patřil 

k „frakci Li“. Li Shangyin tak znovu přišel o svůj úřad a v roce 848 se vrátil do Chang’anu, 

kde mu byla udělena funkce soudního úředníka wei 尉 v újezdu Zhouzhi 盩厔 (moderní 

provincie Shaanxi). Při audienci však udělal dojem na prefekta okruhu hlavního města, který 

nechal Li Shangyina ve svém štábu jako dočasného vojenského poradce (jia canjunshi 假參

軍事). Li Shangyin byl zodpovědný za sestavování memorand císaři. V době zastávání této 

funkce napsal několik memorand, ve kterých blahopřál císaři k jeho úspěchům v různých 

vojenských kampaních, a také oslavnou řeč na Niu Sengrua, hlavu „frakce Niu“, který v tom 

roce zemřel a získal posmrtně titul velkého maršála. Tato oslavná řeč, napsaná Li Shangyinem, 

vyvolala velký obdiv prefekta (Liu, James 1969: 23).  

V témže roce Li Shangyin však musel znovu opustit hlavní město a následovat Lu 

Hogzhia 盧弘止 , vojenského guvernéra újezdu Wuning 武寧 , jehož štáb se nacházel v 

Xuzhou 徐州 (moderní provincie Jiangsu). Ve štábu Lua získal hodnost dohlížitele (panguan 

判官) a oficiální titul Císařského censora (shiyushi 侍禦史). Li Shangyin strávil v Xuzhou 

dva roky, dokud v roce 851 nezemřel Lu. Znamenalo to, že znovu ztratil patrona a tudíž i úřad  

(Liu, James 1969: 23-24).  

Li Shangyin se vrátil do Chang’anu, kde se obrátil za pomocí k Linghu Tao, který v té 

době zastával funkci zástupce ministra císařského sekretariátu (zhongshu shilang 中書侍郎) a 
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ministra obřadů. Následně získal hodnost profesora univerzity (taixue boshi 太學博士), v 

jejímž rámci přednášel o konfuciánském kánonu a učil studenty psát eseje. V roce 851 umřela 

Li Shangyinova manželka, s níž se před její smrtí nestihl setkat (Liu Xuekai 1997: 341).  

Následně Li Shangyin byl povolán do služby Liu Zhongyingem 劉仲郢, vojenským 

guvernérem újezdu Dongchuan 東川 se štábem v Zizhou 梓州 (moderní provincie Sichuan) . 

Li Shangyin získal místo pomocníka guvernéra (jiedu panguan 節度判官) a titul hlavního 

tajemníka při Ministerstvu prací (jianjiao gongbu langzhong 檢校工部郎中 ), což byla 

nejvyšší hodnost, kterou během své úřednické služby obdržel. V roce 855 Liu Zhongying byl 

povolán ke dvoru, takže Li Shangyin ho následoval do Chang’anu. V následujícím roce Liu 

Zhongying byl jmenován náměstkem ministra válečných záležitostí a komisařem pro 

přepravu železa a soli, a tak zajistil Li Shangyinovi místo pověřence pro sůl a železo (yan tie 

tuiguan 鹽鐵推官). V roce 858 Liu Zhongying byl převeden na jinou pozici, a proto Li 

Shangyin přišel o svůj úřad, což znamenalo konec jeho úřednické kariéry. V témže roce se 

vrátil do Zhengzhou, zanedlouho onemocněl a zemřel ve věku čtyřiceti pěti let  (Liu, James 

1969: 24). 

Shrnutí Li Shangyinovy biografie podává představu o tom, jakými peripetiemi musel 

projít básník během svého nepříliš dlouhého života. Celý život zastával ne příliš významné 

hodnosti, většinou v regionech, vzdálených od hlavního města. Navíc musel často měnit své 

funkce a cestovat za novými patrony, což ho zbavilo i šancí na skromný, ale klidný život. 

Velkým zvratem pro Li Shangyina očividně byla smrt jeho manželky, k níž básník 

pravděpodobně choval hluboký cit. Svědectvím toho jsou nejen bolestné žalozpěvy, které jí 

věnoval, ale i to, že po její smrti se Li Shangyin přiklonil k buddhismu (o čemž sám píše v 

předmluvě k druhé sbírce své prózy). Navzdory své chudobě Li Shangyin věnoval část svého 

platu, aby nechal vyrýt Lotosovou sútru zlatými písmeny na pěti kamenných zdech 

buddhistického kláštera. Na sklonku života se stal ještě nábožnější a sblížil se s jedním 

buddhistickým mnichem, jemuž na svém smrtelném loži napsal dopis a gathu, aby se 

rozloučil. Zdá se, že básník, jenž celý život zažíval ztráty a zklamání, nakonec našel v 

buddhismu jakousi úlevu (Liu, James 1969: 24 – 25).   

Přesto že Li Shangyin nedosáhl úspěchu ve službě u dvora, současníci vysoce 

hodnotili jeho literární nadání. Nejvíce byly obdivovány jeho prozaické práce - dopisy a 

oficiální dokumenty, napsané v paralelní próze. Li Shangyin sám vytvořil dvě sbírky své 

prózy a opatřil je komentáři: “První sbírka [pána] z Fannanu“ (Fannan jia ji 樊南甲集) z roku 

847 a “Druhá sbírka [pána] z Fannanu“ (Fannan yi ji 樊南乙集) z roku 853 (Liu Xuekai 1997: 
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338 – 342). Básně Li Shangyina také měly své obdivovatele. V jednom příběhu se praví, že 

známý básník Bai Juyi 白居易 na sklonku svého života měl Li Shangyinovu poezii velice rád 

a dokonce říkal, že by byl spokojen, kdyby se po své smrti znovu narodil jako Li Shangyinův 

syn. Proto až se Li Shangyinovi narodil syn, získal jméno “Starý Bai“ (Bai Lao 百老). 

Ukázalo se však, že chlapec neměl literární nadání, proto Li Shangyinův přítel, básník Wen 

Tingyun v žertu tvrdil, že mladý Li si nezasloužil být reinkarnací známého básníka. Poté, co 

Bai Juyi umřel v roce 846, Li Shangyin udělal nápis na jeho hrobu na požádání adaptovaného 

následníka Baie. Vzhledem k tomu, že Li Shangyin byl pouze nevýznamným úředníkem, 

zatímco Bai Juyi byl slavným básníkem a politikem, tento fakt vypovídá o tom, jak moc si 

Bai vážil Li Shangyina a obdivoval jeho básnické nadání (Liu, James 1969: 22).        

Li Shangyinův neklidný život, plný vzestupů a pádů, se odráží v jeho rozmanitém díle. 

Souvislostmi mezi Li Shangyinovou poezií a jeho životními osudy se budu zabývat v 

následující kapitole. 

                  

2.2 Přehled Li Shangyinova díla a základní přístupy k jeho interpretaci 

 

Li Shangyinovo dochované dílo obsahuje přibližně 600 básní a je velice rozmanité z hlediska 

žánrů a stylů. Nejslavnější vrstvou jeho poezie jsou kryptické „Básně bez názvu“ (wu ti shi 無

題詩), většinou s milostnou tématikou - žánr, založený Li Shangyinem samotným. Druhou 

rozsáhlou vrstvu básníkova díla tvoří příležitostná lyrika: básně, za různých okolností 

věnované přátelům, patronům, manželce nebo synovi, žalozpěvy nad zesnulou manželkou 

nebo zesnulým přítelem atd. Do třetí kategorie se dají zařádit básně, popisující historické nebo 

dobové události, v nichž je obvykle přítomna kritika dobové společnosti. Liší se svým stylem 

a náladou: najdou se zde jak jízlivé politické satiry, tak i realistické popisy bídy a utrpení v 

duchu Du Fuově a melancholické reflexe většinou tragických historických událostí. Čtvrtou 

skupinu tvoří básně-zátiší yongwu, jimiž se budu v této práci zabývat podrobněji (Nienhauser 

1999: 551 – 552).  

S. Owen oprávněně poukazuje na mnohostrannost Li Shangyinova básnického talentu: 

nedá se hovořit o jednom konkrétním charakteristickém stylu Li Shangyina, nýbrž o několika 

různých stylech, přičemž v každém z nichž básník dokáže být originální (Owen 2006: 453). 

Li Shangyin je proslulý jako básník, který záměrně psal ambivalentně a používal velice 

propracovaný jazyk, včetně dokonalého paralelismu, vytříbených smyslově působivých 

metafor v duchu dvorské poezie, velkého množství aluzí, s nimiž často nakládal neobvyklým 



14 
 

způsobem, a manipulací se syntaxí. Daný styl je charakteristickým pro Li Shangyinovy 

„Básně bez názvu“, některé yongwu a některé příležitostné básně. Zároveň Li Shangyin však 

dokázal psát docela přirozeným plynulým jazykem, což vytváří dojem upřímného projevu citů 

a dodává básním velice osobní vyznění: to se týká především reflektivní lyriky Li Shangyina 

(do níž se dá také zařadit velkou část jeho yongwu), a také některých jeho příležitostných 

básní. V závislosti na žánru a cíli sdělení Li Shangyin používá jazyk, blízký hovorové řeči 

(například, v příležitostných básních, věnovaných členům rodiny), nebo naopak formální, a 

někdy i archaicky majestátní styl (básně na historické náměty) (Liu, James 1969: 221-222).    

Pro literární badatele různých dob nejlákavější částí Li Shangyinovy tvorby vždy byly 

jeho nejambivalentnější básně, především „Básně bez názvu“. B čínské klasické poezii titul je 

velice důležitým prvkem výstavby básně, neboť vytváří základní směr, v němž báseň má být 

interpretována (dingxiang lijie 定向理解). Li Shangyin však zbavuje své básně titulů, a tím 

připravuje čtenáře o kontext pro interpretaci následujících veršů. Jak již bylo zmíněno, 

samotný jazyk této vrstvy Li Shangyinovy poezie je velice vyumělkovaný a místy i kryptický. 

Fakt, že básně jsou zbaveny názvů, jim dodává na nejednoznačnosti, což přispívá ke vzniku 

mnoha různých interpretací. Už samotná skutečnost, že jazyk a metaforika básní jsou 

relativně komplikované, přivádí kritiky na myšlenku, že natolik nejednoznačné básně 

nemůžou nemít “hlubší význam“ (shen yi 深意, jemuž se také říká „význam za slovy“ yan 

wai zhi yi 言外之意), a nabádá je k hledání alegorických způsobů výkladu. V důsledku se 

zformovala tradice alegorického výkladu Li Shangyinova díla, kolem jeho poezie se vytvořila 

aureola serióznosti, kvůli níž i v poměrně jednoduchých básních Li Shangyina kritici často 

hledají „význam za slovy“ (Owen 2006: 462 – 463).   

V čínské komentátorské tradici poezie shi 詩 již od starověku je nahlížená jako vážná 

záležitost, upřímná výpověď básníka o „tom, co má na srdci“.3 V kapitole Wanzhang 萬章 

traktátu Mengzi 孟子 filozof Mencius vysvětluje svým žákům, že při výkladu básně je nutno 

„poznat člověka a vyhodnotit epochu“ (zhi ren lun shi 知人論世 ) a „pomocí přemýšlení 

pochopit záměr [autora]“ (yi yi ni zhi 以意逆志). První z principů znamená, že správné 

pochopení básnického díla není možné bez znalosti básníkova života, okolností, za nichž toto 

dílo bylo napsáno, a také historického i kulturního pozadí. Druhý princip hovoří o tom, že 

báseň nesmí být interpretována na základě povrchního porozumění textu, neboť opravdového 

pochopení lze dosáhnout pouze hledáním “hlubšího významu“, jehož nalezení otevře čtenáři 

                                                 
3 Výrok “Poezie vypovídá o záměru” Shi yan zhi 詩言志  pochází již z Knihy dokumentů a byl později 
rozpracován ve Velké předmluvě ke Knize písní. 
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skutečný záměr básníka. Samozřejmě, literární kritika zdaleka nebyla centrem zájmů Mencia, 

a ve spise Mengzi tyto zásady jsou jen letmo zmíněny v průběhu besedy na politické téma. V 

pozdější čínské komentátorské tradici, počínaje obdobím pozdních Hanů (komentáři Mao 毛 a 

Zhenga 鄭 ke Kníze Písní) se tyto dva principy však staly základními postoji při výkladu 

poetického díla, což vedlo k vytvoření dvou tendencí. Za prvé, čínská klasická poezie vždy 

byla (a dodnes je) vykládaná v kontextu básníkova životopisu. Tradičního čínského 

komentátora báseň zajímá především ne jako samostatné umělecké dílo, nýbrž jako autentické 

sdělení básníka o vlastním životě, o jeho niterních myšlenkách i pocitech. Za druhé, při 

výkladu básně komentátoři rádi vyhledávají „význam za slovy“ a často dávají přednost 

alegorické interpretaci (Yan Kunyang 2011: 108-115).   

Přistupuje-li badatel k výkladu díla opatrně, znalost okolností, za nichž byla složena 

báseň, a snaha porozumět opravdovému záměru autora bezpochyby dodají výkladu na 

objektivnosti. Avšak často dochází k dezinterpretaci těchto dvou zásad. Ke zneužití první z 

nich dochází, když kritik zapomíná na fiktivní podstatu literárního díla a nahlíží ho jako 

autentický záznam reálných faktů, a proto vyhledává v básni souvislosti s konkrétními 

událostmi básníkova života, aniž by měl k tomu objektivní údaje. K zneužití druhé zásady 

dochází, když komentátor vykládá báseň subjektivně, totiž místo autorova záměru zhi 志 

vkládá do ní vlastní záměr. To se projevuje například v tendenci tradičních komentátorů 

vykládat básně, které se zdají být politicky neutrálními, jako alegorické opěvování dobré 

politiky či výsměch té špatné (jedním z nejznámějších příkladů takové interpretace je 

komentář Mao a Zhenga k první básni Knihy písni Guanju 關雎) (Yan Kunyang 2011: 115-

118).  

Komplikovanost a nejednoznačnost Li Shangyinovy poezie přirozeně dává 

interpretům prostor pro uplatnění obou Menciových principů. Lze tedy hovořit o třech 

základních směrech výkladu Li Shangyinova díla čínskými komentátory.4  

Za přívržence prvního směru lze považovat badatele, kteří mají tendenci interpretovat 

Li Shangyinovy básně jako alegorické sdělení o vztazích básníka se svými patrony, především 

panem Linghu Taoem (Liu, James 1969: 27). Komentátoři, již se drží tohoto způsobu výkladu, 

chápou většinu milostných básní Li Shangyina v duchu Qu Yuana: žena, jež sní o setkání se 

svým milým, je nahlížena jako alegorie ctnostného ministra, toužícího po přízni moudrého 

vladaře, který dokáže ocenit jeho talent a mravní kvality (v případě Li Shangyina je to spíše 

                                                 
4 Tyto tři směry interpretace vymezuje James Liu. Nejedná se však o nějaké školy interpretace, nýbrž o nezávislé 
komentátory, kteří se drží blízkých způsobů výkladu.  
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vztah mezi mladým nadaným mužem a vysoce postaveným hodnostářem). Jelikož Li 

Shangyinovy milostné básně jsou převážně výpověďmi o nenaplněné lásce, jsou čteny jako 

povzdech básníka nad tím, že ztratil přízeň Linghu Taoa kvůli sňatku se dcerou hodnostáře, 

který patřil k nepřátelské Linghu Taovi politické frakci (podrobně o těchto událostech jsem již 

hovořila v předchozí podkapitole, věnované životopisu Li Shangyina). Stejně bývají 

interpretovány i Li Shangyinovy básně jiných žánrů, které nejsou natolik ambivalentní, ale 

také se vyznačují melancholickou náladou (jak se ukážeme v dalších kapitolách, takové básně 

představují většinu Li Shangyinova díla, včetně mnoha jeho yongwu). Základ takového 

alegorického výkladu Li Shangyinovy poezie položil ranně qingský badatel Zhu Heling 朱鶴

齡 (1606－1683). Až do konce dynastie Ming Li Shangyin byl považován za dekadentního 

básníka, který psal z formálního hlediska vytříbenou, ale obsahově povrchní (a dokonce 

nemorální) milostnou poezii. Interpretace Zhu Helinga zušlechtila Li Shangyinovu poezii v 

očích tradičních komentátorů a zvýšila její status v čínském literárním kánonu. Z 

dekadentního autora milostné poezie se najednou stal nositel konfuciánských hodnot, jehož 

hlavním přáním bylo uplatnění vlastních schopností ve statní službě a jehož poezie navázala 

na tradici Qu Yuana a Knihy Písní (Zhu Heling poukazoval na hojné použití v Li 

Shangyinově díle metaforické analogie xing 興 a přirovnání bi 比- básnických prostředků, 

pramenících z Knihy Písní). Zhu Helingův způsob výkladu, na něhož navázali pozdější 

badatelé (Cheng Mengxing 程夢星 [？－1746], Feng Hao 馮浩 [1719－1801], Zhang Ertian 

張爾田 [1874－1945] a jiní) je dodnes dominantním přístupem ke zkoumání Li Shangyinova 

díla.5 

Zastánce druhého směru interpretace Li Shangyinovy poezie nehledají v jeho 

milostných básních alegorii a vykládají je jako sdělení o milostných poměrech básníka s 

různými ženami (převážně taoistickými mniškami a dvorními dámami). Nejznámější 

zastánkyní tohoto názoru je spisovatelka Su Xuelin 蘇雪林 （1897－1999）, která se ve své 

Studii o milostných příbězích Li Yishana (Li Yishan lianai shiji kao 李義山戀愛事跡考) 

pokouší vypátrat, které ženě a za jakých okolností byla Li Shangyinem věnovaná ta či jiná 

báseň. Su Xuelin pátrá po “významech za slovy“ a hledá v používané Li Shangyinem slovní 

zásobě klíče k rozluštění konkrétních příběhů (například, časté zmínky taoistických bohyň a 

obrazů z říše nesmrtelných autorka považuje za narážky na mnišky, do nichž básník byl 

zamilován) (Liu, James 1969: 27-28).   

                                                 
5 Z přednášek prof. Yan Kunyanga o Li Shangyinovi na Tamkangské univerzitě (Taipei, 9.2014‐1.2015). 



17 
 

Ke stoupencům třetího směru výkladu Li Shangyinova díla patří například moderní 

badatele Gu Yiqun 顧翊群  a Sun Zhentao 孫甄陶 . Tito komentátoři nahlíží většinu 

ambivalentních básní Li Shangyina jako výpověď ctnostného konfuciána, rozhořčeného 

špatnými dobovými poměry. Mají tendenci vykládat jeho nejednoznačné básně jako satiry na 

soupeřící politické kliky, na eunuchy, kteří se chytili moci u dvora, mocné vojenské 

guvernéry, jejichž loajalita vůči císaři je již pouze nominální, nebo císařské konkubíny, jež se 

zapletly to dvorských intrik. Básně, narážející na taoistické mnišky, tito badatelé chápou jako 

satiry na princezny, které odešly do kláštera, aby získaly svobodu a užívaly si nemravný 

zpustlý způsob života. Pokud však jde o zjevně milostnou báseň, jejíž upřímný tón ji 

nedovoluje interpretovat jako napsanou za účelem výsměchu, zastánce tohoto směru ji 

považují za báseň věnovanou básníkově manželce (Liu, James 1969: 28).  

Navzdory odlišnostem interpretací, jichž se drží zastánci každého z těchto tří směrů, 

najdeme zde jeden společný rys: při výkladu poezie každý z komentátorů se řídí vlastními 

představami o tom, jakým člověkem byl Li Shangyin. To vede k jednostrannosti v interpretaci: 

v situacích, kdy báseň neobsahuje žádné objektivní údaje, které by prokázaly její souvislost s 

tou či jinou událostí básníkova života, komentátor do ní vkládá významy, odpovídající jeho 

vlastnímu očekávání. Konečný výklad je tedy určen tím, zda interpret vidí v Li Shangyinovi 

především ambiciózního muže, celý život trpícího kvůli vlastnímu neúspěchu ve dvorské 

kariéře, nebo věčného romantika, hledajícího a nenacházejícího šťastnou lásku, anebo 

vášnivého konfuciána, pobouřeného mravním úpadkem dobové společnosti. Pravděpodobně, 

stoupenci každého z těchto tří názorů do určité míry mají pravdu: v Li Shangyinově životě, 

plném zvratů a nejrůznějších událostí, určitě byly příležitosti pro prožívaní každého z těchto 

duševních stavů, a jeho nesmírně rozmanité dílo bezpochyby obsahuje básně všech tří typů 

(Liu, James 1969: 28–32). Avšak snaha vyhledat pouze na základě subjektivních básnických 

prostředků spojení s objektivními fakty (včetně datování, jmen postav a místních jmen) je 

zřejmým zneužitím zásad, zformulovaných Menciem.   

Je tedy zřejmé, že centrem zájmů čínských badatelů je zjištění významů básně v 

kontextu básníkova životopisu a porozumění skutečnému záměru básníka. Zároveň opomíjí 

jazykovou a literární stránku a nevěnují se hlubší literární analýze.  

V dané práci při interpretaci Li Shangyinova díla budu používat především Tematicky 

klasifikované básně Li Shangyina s podrobnými komentáři  od Huang Shizhonga 黃世中 a 

Sebrané básně Li Shangyina s komentáři od Liu Xuekaie 劉學鍇 a Yu Ruchenga 余恕誠. 

Všichni tito autoři jsou moderními badateli z Čínské lidové republiky. Obě práce představují 
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kompletní Li Shangyinovo dílo se shromážděnými komentáři ke každé básni, počínaje ranně 

qingskými autory a konče komentátory období První republiky. Po shrnutí komentářů ke 

každé básní autoři sbírek pokaždé vyjadřují vlastní názor, což znamená, že se buď přiklání k 

jedné z již existujících interpretací, nebo nabízejí vlastní výklad. Huang Shizhong, Liu Xuekai 

a Yu Rucheng v souladu s čínskou komentátorskou tradicí vykládají Li Shangyinovy básně 

biograficky, avšak jejich přístup je méně kategorický, než v případě dřívějších komentátorů. 

Pokud z obsahu básně nedají vyčíst žádné objektivní údaje, omezují se na obecnější výklad, 

nevážou báseň na konkrétní události Li Shangyinova života a nedatují ji. Inspirující pro mě 

byla také práce moderní taiwanské autorky Fang Lianhua 方蓮花 „Analýza pocitu ‘neúplnosti’ 

v básních Li Shangyina“ (Li Shangyin ‘bu yuanman’ shijing tanwei 李商隱 ‘不圓滿’詩境探

微), která se zříká tradičního biografického způsobu výkladu básní a pokouší se o jejích 

nadčasovou interpretaci.  

Li Shangyinovo dílo je populárním předmětem zkoumaní v čínském a taiwanském 

literárně vědeckém prostředí, v západním sinologickém světě je však překvapivě málo 

studováno. Mezi sekundární literaturou o Li Shangyinovi v anglickém jazyce nejužitečnější 

pro mě byly studie od Jamese Liua a Stephena Owena, které jsem už zmiňovala v úvodu 

k dané práci. Přistup těchto autorů k interpretaci Li Shanginovy poezie se zdá být 

poznamenán novým kriticismem a strukturalismem a zásadně se liší od přístupu tradičních 

čínských komentátorů. Liu a Owen nahlížejí báseň především jako umělecký artefakt, a proto 

věnují velkou pozornost její analýze z hlediska jazykových a básnických prostředků (slovní 

zásoby, syntaxe, symbolismu, narážek, celkové výstavby básně, atd.). Zároveň příliš nespojují 

výklad básně s biografickými souvislostmi (dokud to není nezbytné pro porozumění), v 

případě ambivalentních básní netrvají na jedné konkrétní interpretaci a připouštějí možnost 

několika způsobů výkladu.  

V další části dané práce při výkladu Li Shangyinových básní budu používat čínské 

tradiční komentáře, avšak k jejich přílišné snaze provázat báseň s životopisem jejího autora 

budu přistupovat kriticky. Podle možnosti se pokusím o nadčasovou interpretaci básní, totiž o 

jejich čtení v širším kontextu uměleckého díla, vypovídajícího o lidském osudu obecně, avšak 

s vědomím, že báseň je zároveň subjektivní lyrickou skladbou, jež sděluje autorovy pocity a 

myšlenky, prožívané za určitých okolností. Biografické či historické souvislosti budu 

zmiňovat zejména v případech, kdy tyto znalosti jsou důležité pro adekvátní porozumění 

básni (například, v případě příležitostné lyriky).  
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2.3. Charakteristika a vývoj žánru yongwu 

 

Ve Velkém slovníku čínské literatury pojem yongwu 詠物 (doslova „opěvování předmětu“) je 

definován jako „popisování předmětu v básnické formě“ (yi shige miaoxie shiwu 以詩歌描寫

事物) (Qian 1999: 1837). Pojem „předmět“, nebo „věc“ wu 物 odkazuje k čínské představě 

vesmíru jako „deseti tisíc věcí“ wanwu 萬物 a vztahuje se zpravidla k nějakému reálnému 

objektu, a to buď přírodnímu úkazu (rostlina, zvíře, pták, meteorologický jev atd.) nebo k 

předmětu vytvořenému lidmi.  

„Básně o předmětech“ (nebo básně-zátiší) yongwu můžou být ryzím popisem 

„předmětu“ bez zřejmého hlubšího významu, většinou však mají přenesený význam (jituo 寄

托), takže líčení předmětu slouží k vyjádření nějakého „významu za slovy“. Tento „význam 

za slovy“ může být vyjádřen skrz analogii určitých zvláštností „předmětu“ s lidskými 

kvalitami a hodnotami. Jazyk yongwu se vyznačuje hojným použitím výrazů, běžně užívaných 

jak ve věcném, tak i v přeneseném významu, homonym, která vybízejí k záměnám, a hrou 

s etymologií slov a etymologií znaků čínského písma (Lomová 1999: 35).  

Básně žánru yongwu, které mají přenesený význam, často bývají nazývány buď 

„alegorickými“ nebo „symbolickými“. James Liu hovoří o tom, že symbolický způsob čtení 

básní umožňuje její výklad zároveň v několika významových rovinách, zatímco alegorický 

způsob jejich čtení předpokládá vazbu konkrétních prvků básně na konkrétní lidi a události 

(Liu, James 1969: 32). Pokud budeme chápat rozdíl mezi symboličností a alegoričností tímto 

způsobem, je pak zřejmé, že symbolický způsob výkladu je méně kategorickým, a proto 

dovoluje zachovat bohatství potenciálních významů básně. Proto následně budu dávat 

přednost pojmu „symboličnost“, avšak s vědomím, že v případě některých básní, narážejících 

na konkrétní postavy a události, je na místě hovořit i o alegorii.  

Míra symboličnosti básní daného žánru může být různá. Mistrovskými ukázkami jsou 

ty básně, v nichž popisovaný předmět splývá s básnickým „já“ (wu wo he yi 物我合一), takže 

celá báseň může být čtena ve dvou rovinách: jako realistické zachycení zvláštností 

popisovaného „předmětu“ a zároveň jako symbolické sdělení lidské situace. Jedním z 

jinotajných yongwu, hodně obdivovaných kritiky za dokonalé splynutí popisovaného 

“předmětu“ a emocí lyrického subjektu, je druhá báseň z Chen Ziangova 陳子昂 cyklu  Gan 

yu (感遇 - “Povzdech nad tím, co jsem zažil“):  
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蘭若生春夏， Orchidea a pollia se rodí na jaře a v létě,  

芊蔚何青青。 jak jsou husté a zelené! 

幽獨空林色， Půvabné a osamělé, prázdný les krášlí, 

朱蕤冒紫莖。 rumělkové květy pokrývají fialová stébla. 

遲遲白日晚， Pomalu-pomalu se bílý den blíží k večeru, 

裊裊秋風生。 jemně-jemně se rodí podzimní vítr. 

歲華盡搖落， období kvetení končí, [rostliny] opadávají, 

芳意竟何成。 “vonná mysl“ - jak si přece najde uplatnění?  

(Quan Tang shi 1979: 890).  

Celá báseň může být čtena ve věcné rovině jako popis ušlechtilých rostlin a básníkův 

povzdech nad pomíjivostí jejich kvetení. Avšak každého čtenáře, seznámeného s čínskou 

poetickou tradicí, okamžitě napadne i alegorický způsob výkladu dané básně. Samotné 

rostliny orchidea (lan 蘭) a pollia (ruo 若) počínaje Qu Yuanovou básní Li Sao 离骚 jsou 

konvenčním symbolem ctnostného vzdělaného muže, jehož talenty nebyly doceněny (Fong 

1985: 326). A proto se nám otevírá druhá rovina interpretace dané básně: rostlina a básník 

sdílí stejný osud, údělem obou je kvést v osamělosti. Jaro odchází, stejně jako básníkovo 

mladí, jemná vůně a krása květů nebyla nikým oceněna, stejně jako básníkův talent nenašel 

uplatnění. Výraz fang yi (芳意 „vonná mysl“) může být označením pro vůni květů, ale 

zároveň v duchu Qu Yuanově může znamenat i „ušlechtilou mysl“, pocity, myšlenky a ideály 

ušlechtilého muže, totiž básníka samotného. Každý verš básně totiž lze číst zároveň ve 

věcném a symbolickém plánech.   

Není však nezbytné, aby báseň-zátiší měla symbolický způsob výkladu. Dalším 

druhem básní tohoto žánru jsou tak zvané „čisté“ yongwu (danchun yongwu 單純詠物), které 

jsou ryzím popisem „předmětu“ a postrádají výrazný přenesený význam.  Pokud 

„čisté“ yongwu dokáže pohnout city čtenáře, může také být považováno za podařené dílo, 

důležité je však, aby autor přistupoval k popisu „předmětu“ novátorsky, dokázal vnést do 

svého díla neopakovatelnou básnickost a tím oživit popisovaný „předmět“ (Liu Xuekai 1998: 
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20). Jako příklad vynikajícího „čistého“ yongwu Liu Xuekai uvádí He Zhizhangovu 賀知章 

báseň Píšu o vrbě (Yong liu 詠柳): 

碧玉妝成一樹高， Smaragdy a jaspis oblékly strom podél celé výšky, 

萬條垂下綠絲縧。 deset tisíc větví svěšuje zelené hedvábné pentle. 

不知細葉誰裁出， Nevím, tenké listy kdo vystřihl, 

二月春風似剪刀。 jarní vítr druhého měsíce se podobá nůžkám. 

(Quan Tang shi 1979: 112).  

Samozřejmě, poetické dílo je svou podstatou nejednoznačné, a proto zpravidla nelze 

tvrdit s jistotou, zda je báseň „čistým“ yongwu nebo skrývá nějaký „význam za slovy“. Navíc 

v čínské poezii jednotlivé „předměty“ a jejich konkrétní věcné vlastnosti často mají 

symbolické významy, takže samotná zmínka toho či onoho objektu může přinášet do básně 

určité asociace. Například, vrba v čínské kultuře má široké spektrum symbolických významů, 

a mezi jiným je běžnou metaforou pro krásnou ženu. He Zhizhang ve výše uvedené básni při 

popisu vrby zřejmě používá ženské rysy, a přesto, že báseň může být čtena jako ryzí popis 

jarního stromu, přirozeně se nabízí myšlenka, že vrba by mohla zároveň být metaforou nějaké 

ženy. 

Míra symboličnosti různých yongwu se může bezpochyby lišit: někdy jde o zjevnou 

symboličnost, jindy symbolické významy jsou pouze v náznaku. Konvence žánru však 

předpokládá, že „význam za slovy“ je od básně-zátiší očekáván, neboť, jak již bylo zmíněno v 

předchozí podkapitole, v čínské tradici poezie je považována za vážnou záležitost, a proto i 

popis „předmětu“ v yongwu je chápan především jako prostředek vyjádření básníkova zhi 志 

(jeho záměrů, ideálů, niterních myšlenek či pocitů). Toto očekávání vede k tendenci 

interpretovat yongwu symbolicky, dokonce i v případech, když se báseň na první pohled zdá 

být čistým popisem „předmětu“. Rozluštění vztahu mezi „předmětem“ wu a básníkovým 

záměrem zhi je tím, o co především usilují komentátoři básní-zátiší. Je to přístup, pramenící 

z interpretací Qu Yuanovy Ódy na pomerančovník (Ju song 橘頌) – básně, která je prvním 

dochovaným yongwu, v němž „předmět“ má zřejmý symbolický význam, je totiž ztělesněním 

kvalit ušlechtilého muže. Jelikož v pomerančovém stromu Qu Yuan zosobnil sebe sama, lze 

říct, že daná skladba založila princip, který se stal základem velkého množství pozdějších 
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yongwu: „vyjádření [vlastního] záměru pomocí [popisu] předmětu“ (tuo wu yu zhi 托物寓志) 

(Fang Lianhua 2006: 133).  

„Záměr“ zhi pro vzdělaného muže císařské Číny především znamenal jeho politické a 

etické ideály, takže žánr yongwu mezi jiným poskytoval básníkovi možnost nepřímo, pomocí 

alegorie vyjádřit vlastní politické názory a dokonce i kritiku dobové politické a společenské 

situace, aniž by se tím autor vystavil nebezpečí. Není náhodou, že pojem yongwu byl poprvé 

použit právě v tomto smyslu. Jedná se o první kapitolu Čchuských promluv (Chuyu 楚語) 

z historického spisu Promluvy ze států (Guoyu 國語), v níž dvořan Shenshu Shi 申叔時 

pojednává o vzdělávání následníků trůnu. Říká, že v případech, když následník trůnu odmítá 

naslouchat moudrým řečem, vychovatel by ho měl přemluvit pomocí yongwu, totiž 

metaforických analogií s nějakými „předměty“. Původně termín yongwu zjevně znamenal 

popis jistého objektu, do něhož je vloženo alegorické sdělení, které si klade za cíl nepřímo 

poukázat na chyby nadřízeného a přesvědčit jej, aby změnil svoje chování (Shen Shirong 

2004: 45).  

Předchůdci básní-zátiší shi (yongwu shi 詠物詩 ) jsou popisné básně fu 賦  o 

předmětech. Tato evoluce stanovila některé konvence žánru yongwu, především takové 

kvality, jako vysoká míra popisnosti, zájem o detail, smyslová působivost (Fong 1985: 323-

324). Zájem o popisné básně fu o předmětech propukl za Chanského císaře Wudiho, když po 

dobytí Vietnamu, Koreje a jiných zemí Číňani objevili do té doby neznámé exotické druhy 

živočichů, rostlin a věcí vytvořených lidmi, což se stalo zdrojem básnické inspirace (Kern 

2010: 90). V té době se ještě nezformoval okruh konvenčních témat yongwu, takže vznikaly 

fu o všech možných „předmětech“. Za pozdních Chanů již existovaly fu o „předmětech“, které 

měly symbolické čtení, později k rozvoji symbolismu yongwu přispěl svou tvorbou básník 

Cao Zhi, a ke konci třetího století symbolické fu o předmětech již byly běžnými (například, 

Popisná báseň o qinu Qinfu 琴賦 od Ji Kanga, v níž popis hudebního nástroje je zároveň 

meditací nad podstatou hudby, dao a lidských emocí) (Fong 1985: 327-328).  

Za pozdních Jižních dynastií došlo k další důležité etapě vývoje žánru yongwu. Básně-

zátiší té doby vznikaly jako druh dvorské poezie (gongti shi 宮體詩). Za zakladatele yongwu 

daného typu lze považovat známého autora dvorské poezie, básníka aristokratického původu 

Xie Tiao 謝朓. Skládání básně-zátiší bylo koníčkem řady císařů dynastie Liang, například 

císař Xiao Gang 蕭綱 je vůbec nejplodnějším autorem yongwu období Jižních dynastií (jeho 
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dílo obsahuje víc než padesát básní-zátiší). Na rozdíl od dlouhých popisných básní fu, pro 

které je příznačný velmi podrobný popis a dokonce snaha o vyčerpání tématu, yongwu za 

Jižních dynastií jsou kratšími básnickými útvary (většinou pětislabičnými, svou stavbou se 

blížící pravidelné básni tangské). Proto básník musel pomocí úspornějšího jazyka, v stručném 

náznaku výstižně zachytit věcnou skutečnost „předmětu“ (Fong 1985: 324–326). Popisované 

objekty se omezovaly na luxusní předměty užívané dvořany, zejména dvorními dámami 

(svíce, zrcadla, hudební nástroje, vějíře atd.) a poetická klišé ze světa přírody (vítr, měsíc, 

květiny atd). Pro básně-zátiší tohoto typu je charakteristická formální virtuozita, zdobný jazyk, 

básníci se vyhýbají přímému pojmenování a dávají přednost metaforickým popisům 

a  originálním přirovnáním. Dalším důležitým rysem je smyslová působivost a akcent na 

vytříbenou krásu „předmětu“. Básně-zátiší za Jižních dynastií se stávají druhem společenské 

poezie (skládají se společně na zadané rýmy během dvorských hostin, někdy rýmy zadává i 

samotný císař), a proto je pro ně také příznačná duchaplnost, snaha předvést vlastní básnickou 

virtuozitu a lehce zalichotit nadřízenému. Nehledě na formální propracovanost, yongwu 

tohoto typu zpravidla postrádají hlubší smysl, popis „předmětu“ je v nich do velké míry 

samoúčelný, stává se estetickou hříčkou, ve které se neskrývá žádný upřímný cit, nenese 

žádné morální ponaučení a neklade si za cíl hluboce dojmout čtenáře (Lin 1999: 115–117). 

Z těchto důvodů básně-zátiší z doby Jížních dynastií, stejně jako ostatní dvorská poezie, byly 

považovány za svědectví morálního úpadku dobové společnosti a dokonce spojovány se 

zánikem Jižních dynastií. 

Ranětangští básnící (výše již citovaný Cheng Ziang, Luo Binwang 駱賓王, Guo Zhen 

郭震, Zhang Jiuling 張九齡 a jiní) posunuli vývoj žánru yongwu dále tím, že hojně používali 

metodu bixing  比興. Jedná se o pojem, který lze přeložit jako „přirovnání a evokace“, nebo i 

rovnou jako „alegorie“, a který je označením pro básnický prostředek, pramenící z Knihy 

písní (Liu Xuekai 1998: 20). Alegorie (či symboličnost) však většinou znamenala spíše 

vyjádření ideálů ušlechtilého muže jako představitele vrstvy konfuciánských vzdělanců 

(nějaký obecný racionální princip li 理6), než niterných pocitů a myšlenek jedince (qing 情) 

(Liu Xuekai 1998: 29 – 30). Teprve v tvorbě Du Fua vzniká velký počet yongwu, které jsou 

hluboce osobními lyrickými básněmi, v nichž popisovaný „předmět“ probouzí v básníkovi 

pocity a je pro něj podnětem k meditaci (většinou smutné) nad lidským osudem (jsou to básně 

                                                 
6 Používám zde pojem li 理 ve významu „racionální princip“ podle moderních čínských badatelů Liu Xuekaie a 
Yu Ruchenga. Pojem li v čínské kultuře též označuje přirozený řád, prostupující všechny věci, tento význam zde 
však nemám na mysli.  
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typu tuo wu yu huai 托物寓懷 – „do předmětu se vkládají niterné pocity“). Du Fu byl 

novátorem i v tom, jak nakládal s konvencemi žánru yongwu (Liu Xuekai 1998: 20). Za 

Tangů už existovaly určité konvence daného žánru, především omezeným byl sám okruh 

témat, básně-zátiší se skládaly o určitých druzích živočichů i rostlin a o určitých výtvorech 

lidských rukou, zatímco ostatní „předměty“ byly považovány za „nebásnické“. Navíc s 

každým „předmětem“ byly spojovány určité symbolické významy, konkrétní aluze, někdy 

dokonce i zvláštní styl, jak se o tomto předmětu má psát (Owen 2006: 451). Du Fu píše 

básně-zátiší o „předmětech“, o nichž se před tím nepsalo, a navíc vytváří osobní symboly. 

Často volí „předměty“ s nešťastným osudem (například, Nemocný cypřiš Bing bo 病柏, 

Uschlá palma Ku zong 枯棕, Osamělá husa Gu yan 孤雁, atd.), které jsou metaforou slabého 

člověka, jehož básník lituje, ale někdy také ironizuje (Liu Xuekai 1998: 20).  

Dílo pozdějších básníků střednětangského období také obsahuje dostatečný počet 

symbolických yongwu. Stojí za pozornost například ironické yongwu Liu Yuxiho 劉禹錫 a 

Liu Zongyuana 柳宗元, narážející na špatné dobové poměry, nebo reflektivní lyrické yongwu 

Li Hea 李賀, nebo básně Bai Juyiho 白居易 a Yuan Zhena 元稹, v nichž popis „předmětů“ se 

stává prostředkem pro vyjádření konfuciánských hodnot. Avšak po Du Fuovi k dalšímu 

výraznému rozvoji žánru yongwu došlo teprve v tvorbě Li Shangyina (Liu Xuekai 1998: 20–

21).     

Li Shangyin navázal na zmíněné tendence Du Fuovy tvorby tím, že skládal především 

lyrické básně-zátiší, za kterými se skrývají hluboké city jedince, a také tím, že přistupoval ke 

konvencím žánru novátorsky. Specifice Li Shangyinových yongwu budou věnovány další 

kapitoly.  

2.4. Symboličnost Li Shangyinových yongwu 

 

V předchozí kapitole se pojednávalo o různých typech „básní o předmětech“. Bylo zmíněno, 

že některé yongwu jsou ryzím popisem „předmětu“ a postrádají zřejmý přenesený význam, 

zatímco jiné jsou do různé míry symbolickými. V Li Shangyinových básních-zátiších 

zpravidla nejde pouze o popisovaný předmět, drtivá většina z nich nějakým způsobem 

implikuje lidskou situaci. Nejčastěji jsou to básně lyrické povahy, prostřednictvím popisu 

„předmětu“ vypovídající něco o básníkových niterných pocitech a myšlenkách. Některé Li 
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Shangyinovy yongwu, jež naplňují symbolické významy, patří do milostné nebo společenské 

poezie, jiné jsou satirou na dobovou politickou situaci. 

Podle míry symboličnosti yongwu Li Shangyina lze roztřídit do několika kategorií. 

První, nejrozsáhlejší kategorii tvoří básně, v nichž přítomnost přeneseného významu je zřejmá 

a celá báseň může být čtena ve dvou rovinách, totiž jako realistický popis „předmětu“ a 

zároveň jako nějaké sdělení o světě lidí. Příkladem yongwu tohoto typu je báseň Opadající 

květy (Luo hua 落花): 

高閣客竟去， Z vysokého pavilonu všichni hosté odešli, 

小園花亂飛。 V malém sadu květy chaoticky poletují. 

參差連曲陌， Neuspořádaně propojují klikatící se pěšinu, 

迢遞送斜晖。 v dáli doprovází šikmé sluneční paprsky. 

腸斷未忍掃， Puká mi srdce, nemohu snést je vymést, 

眼穿仍欲稀。 ulpívám pohledem na nich, jsou čím dál tím řidší. 

芳心向春盡， voňavá srdíčka umírají s jarem, 

所得是沾衣。 to, co jsem získal, jsou zmáčené šaty. 

Čteme-li tuto báseň ve věcné rovině, je popisem opadajících květů a vyjádřením 

zármutku, jenž v básníkovi vyvolává tato smutná scenérie. Poslední dvojverší je však 

ambivalentní: na jedné straně, výraz „voňavá srdíčka“ (fang xin 芳心) může být označením 

květů, jež s koncem jara uvadnou, a nezůstane po nich nic kromě rosy na básníkových šatech. 

Na druhé straně, v souladu s tradicí Qu Yuana můžeme chápat voňavou rostlinu jako symbol 

ušlechtilého muže, totiž samotného básníka, zatímco „vonné srdce“ – jako metaforu jeho 

pocitů, myšlenek a ideálů. A proto můžeme číst báseň ve dvou plánech: květy opadávají s 

koncem jara (chun 春), stejně jako naděje básníka umírají s koncem jeho mladí (qingchun 青

春), květy oplakávají vlastní konec, zatímco básník prolévá slzy nad svými pohřbenými 

ideály. Symbolismus dané básně je blízký básni-zátiší Chen Zianga o orchideje, uvedené v 

předchozí podkapitole. Jde o konvenční symbolické významy, které napadnou čínského 

čtenáře hned po přečtení. Když se po přečtení básně a s vědomím jejího sdělení obrátíme na 
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předchozí verše, zjistíme, že již samotná scenérie je jakoby ztělesněním duševního stavu 

básníka: slova luan 亂, „chaoticky“, a cenci 參差, „nepravidelně“, „disharmonicky“, 

naznačují duševní zmatek, jenž zažívá autor, zatímco zapadající slunce je obecně známým 

symbolem pomíjivosti života a nevyhnutelnosti stáří i smrti. Pocity autora prostupují celou 

báseň, dochází k emocionálnímu splynutí „předmětu“ a básníka. 

Další kategorie Li Shangyinových yongwu je představena básněmi, které jako celek nemají 

alegorické čtení (totiž nemůžou být čtený zároveň ve dvou rovinách, jako výše uvedená báseň 

Žluva), avšak popisovaný „předmět“ zjevně má symbolické významy. Jako příklad uvedeme 

první ze dvou skladeb Pavilon loučení: Skládám na motiv Lámu větvičky vrby (Li ting fude 

zhe yangliu er shou 離亭賦得折楊柳二首):  

 

暫憑樽酒送無憀， Na chvíli spoléhám na pohár vína, abych rozehnal svůj smutek, 

莫損愁眉與細腰。 nepoškoďme teskné obočí a tenké pasy. 

人世死前惟有别， V lidském životě před smrtí je pouze loučení, 

春風爭擬惜長條。  Jarní vítr určitě nebude skrblit dlouhými větvemi.  

(Liu Xuekai 1992: 1568). 

Je to příležitostná báseň, věnovaná Li Shangyinem na rozloučenou nějakému příteli. 

Vrba, jejíž větvičku si podle zvyku měl ulomit poutník před dalekou cestou, zde vystupuje 

jako konvenční symbol loučení. Její dlouhé větvě, teskně splývající dolů, jakoby ztělesňovaly 

básníkův smutek z loučení (přirovnání listů a větví vrby ke obočím a pasům krásek je též 

konvenčním). Na rozdíl od básně Opadající květy, nedochází zde k splynutí lyrického 

subjektu a „předmětu“, popisovaný objekt pouze naznačuje konkrétní situaci ze života lidí a 

evokuje melancholickou náladu. I když „předmět“ má svůj symbolický význam, tato 

symbolika je v daném případě zřejmá a báseň nezanechává dojem nejednoznačnosti.  

Méně početnou kategorii Li Shangyinových yongwu tvoří básně, které jsou popisem 

věcných kvalit „předmětu“ a nemají zjevné přenesené významy. Příkladem je báseň Lehký 

déšť (Wei yu 微雨): 

初隨林靄動， Na začátku se pohyboval spolu s lesní mlhou, 
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稍共夜涼分。 postupně jej lze rozeznat od nočního chládku. 

窗迥侵燈冷， Okno je daleko, když se přiblíží k lampě, je cítit chlad, 

庭虛近水聞。 dvůr je prázdný, je ho slyšet vedle vody.  

(Liu Xuekai 1992: 1621). 

Je to jedna z mála Li Shangyinových básní-zátiší, jejíž komentátoři se shodují na tom, 

že báseň je „čistým“ yongwu bez přeneseného významu. Avšak je hodně obdivována jako 

svědectví toho, jak citlivě básník vnímá realitu a jak trefně ji dokáže zachytit pomocí 

básnických prostředků. Liu Xuekai oprávněně poznamenává, že líčení lehkého deště, a navíc 

v noci, vůbec není jednoduchým úkolem, neboť se jedná o meteorologický jev, jenž je těžce 

zachytitelným pro lidské smysly: lidské oči ho těžce rozeznají od mlhy, na omak se málo liší 

od nočního chládku. Básník nepopisuje déšť přímo, dozvídáme se o něm přes líčení prostředí 

a lidských smyslů (především zostřujících se v noci hmatu a sluchu). I když báseň nemá 

přenesený význam, výstižný smyslový popis deště dokáže okouzlit čtenáře, vtáhnout ho do 

básnické krajiny – podle výrazu Liu Xuekaie básníkovi se podařilo „zachytit duši lehkého 

deště“ (chuan wei yu zhi shen 传微雨之神) (Liu Xuekai 1997: 285). Je to příklad toho, kdy 

mistrovský popis „předmětu“ jej dokáže oživit a báseň tak učiní podařeným dílem, a to přesto, 

že zjevné symbolické významy v ní nejsou.  

Z výše uvedených příkladů je vidět, že Li Shangyinovo dílo obsahuje básně do různé 

míry symbolické. Většinu z nich tvoří ty ukázky z jeho díla, které se jako celek zakládají na 

symbolismu; druhá skupina je představena básněmi, v nichž symbolický význam 

„předmětu“ je pouze častí sdělení; málo početnými jsou básně, v nichž „předmět“ nemá 

konkrétní symboliku a pouze evokuje určitou náladu. Samozřejmě, je to pouze hrubá 

klasifikace, jejímž cílem je poskytnout představu o tom, jaké míry symboličnosti lze očekávat 

od Li Shangyinových básní. Jazyk poezie svou povahou není jednoznačný, a proto báseň 

nemůže mít kategorický výklad. Avšak v případě Li Shangyinovy poezie je obzvlášť 

pozoruhodné, že stejná báseň v očích různých komentátorů může nabývat naprosto odlišných 

symbolických významů. Souvisí to jak s ambivalentností určité vrstvy Li Shangyinova díla, 

tak i s jeho reputací vysoce intelektualizovaného básníka, od jehož poezie je očekáván „hlubší 

význam“ (podrobněji jsem o tom hovořila v druhé podkapitole). Proto většina Li 

Shangyinových yongwu, dokonce i ty jednodušší z hlediska jazyka, má více než jeden způsob 

výkladu. Někdy se liší názory různých komentátorů na to, jestli nějaká báseň je symbolickým 



28 
 

nebo je „čistým“ yongwu. Pokud byl dosažen konsenzus v tom, že báseň je symbolická, pak 

často vzniká několik odlišných verzí toho, jaké konkrétní symbolické významy měl na mysli 

básník. Jako příklad uvedu báseň Píšu o oblaku (Yong yun 詠雲), která je sice jazykově 

poměrně jednoduchá, ale má několik naprosto odlišných způsobů interpretace: 

捧月三更斷， Přidržuje měsíc, za třetí hlídky se utrhne, 

藏星七夕明。 schovává hvězdy, za svátku qixi je světlý.  

才聞飄迥路， Teprve byl slyšet, jak plul nad dalekou cestou, 

旋見隔重城。 a hned je vidět za dvojitou zdí.  

潭暮隨龍起， Nad tůní je večer, zvedá se spolu s draky, 

河秋壓雁聲。 nad řekou je podzim, tlumí hlas husy. 

只應惟宋玉， Určitě jen Song Yu 

知是楚神名。 věděl, že je to Chuská bohyně. 

(Liu Xuekai 1992: 1619) 

Zhang Ertian 張爾田, badatel, jenž žil na konci Qingů a za První republiky, považuje 

tuto báseň za „čisté“ yongwu bez symbolických významů. Qingský komentátor Yao Peiqian 

姚培谦 ji interpretuje jako povzdech nad osudem člověka, který se pořád potuluje po světě. 

Další vykládači ji chápou jako milostnou báseň, věnovanou buď dvorské dámě (qingský 

komentátor Cheng Mengxing 程夢星) nebo taoistické mnišce (qingský komentátor Feng Hao 

馮浩 a moderní literární historik Huang Shizhong 黃世中). Jelikož báseň obsahuje konvenční 

aluze s milostným kontextem - na Přadlenu i Pasáčka v druhém verši a na básníka Song Yuho 

i bohyni hory Wu v posledním dvojverší, domnívám se, že přítomnost milostného podtextu je 

velice pravděpodobná. 

Komplikovanost Li Shangyinova jazyka často činí jeho poezii těžce srozumitelnou jak 

pro tradiční, tak i pro moderní čínské vykladače. Z uvedeného příkladu je zřejmé, že báseň je 

otevřená mnoha různým interpretacím, a nelze hovořit o jednom pevně daném způsobu 

výkladu. A proto při následující analýze Li Shangyinova díla se budu snažit nevykládat básně 

kategoricky a  nevylučovat různé možnosti interpretace. 
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V dalších kapitolách, zabývajících se analýzou Li Shangyinových yongwu, budu 

mluvit o symbolismu jeho díla podrobněji, mezi jiným o tom, jak básník pracuje s konvenční 

symbolikou a jak vytváří osobní symboly.  

2.5. Volba témat 

 

Li Shangyinovo dílo obsahuje více než sto yongwu. Už na základě tohoto počtu lze očekávat 

rozmanitost témat Li Shangyinových básní, patřících k danému žánru. A jsou vskutku velice 

různorodé jak z hlediska témat, tak i z hlediska sdělení a stylu. 

V předchozích kapitolách jsme se již zmínili, že v době, předcházející dynastii Tang, 

se již zformoval okruh konvenčních témat básní-zátiší. Určité druhy živočichů i rostlin a 

určité výtvory lidských rukou zapadaly do básnické tradice a o nich se skládaly básně. Ostatní 

„předměty“ byly považovány za nebásnické a ignorovány čínskými autory, z nichž se většina 

řídila spíše tradicí, než snahou o novátorství. O to zajímavější je skutečnost, že Li Shangyin 

někdy volí neobvyklé „předměty“ jako objekty popisu yongwu. Jako příklady jeho básní-zátiší 

na nezvyklá témata můžu zmínit osmiverší Slzy (Lei 淚), dlouhou pravidelnou báseň Čtyřicet 

dvojverší o hlíně ve studně (Jing ni sishi yun 井泥四十韻) nebo čtyřverší Punčochy (Wa 襪).   

 Tato práce je však věnována pouze přírodním motivům Li Shangyinových yongwu, 

proto zmíněné výše básně zde rozebírány nebudou. Co se týče básní-zátiší Li Shangyina o 

přírodě, také přestavují různorodý okruh témat. Z osmdesáti tří nalezených mnou Li 

Shangyinových yongwu o přírodě dvacet devět popisují květy, třináct je věnováno stromům, 

objektem popisu dvanácti je neživá příroda (měsíční záře, meteorologické jevy, balvany, atd.), 

jedenáct jich je věnováno opeřencům, šest – různým druhům hmyzu, pět – plodům, 

ojedinělými motivy jsou gibbon, ryba a výhonky bambusu. Oblíbenými motivy Li Shangyina 

jsou vrba (sedm yongwu je věnovanáno tomuto stromu), ibišek (pět básní), pivoňky (pět 

básní), déšť (šest básní), měsíc (čtyři básně), motýl (tři básně), sníh (tři básně).  

Za témata svých yongwu o přírodě Li Shangyin často volí konvenční „předměty“, avšak 

při jejich popisu překvapuje čtenáře neobvyklým způsobem nahlížení skutečnosti, jak se 

ukáže v dalších kapitolách z analýzy konkrétních básní. 

Přes rozmanitost přírodních motivů Li Shangyinovych yongwu, si nelze nevšimnout 

určitých tendencí v tom, jak básník volí „předměty“. Jako objekty popisu nejčastěji vybírá 

drobné, slabé, křehké rostliny či živočichy, které v jistém smyslu ztělesňují pocit bezmoci 

člověka tváří v tvář nekonečnému vesmíru, který zůstává k jeho utrpením lhostejný. Jsou to 



30 
 

většinou „předměty“ se „smutným“ osudem. Je to třeba motýl, který letí k sněhu, aniž by tušil, 

že ve sněhu se pro něj skrývá smrtelné nebezpečí. Nebo cikáda, která cítí blížící se zimu a 

spolu s ní i neodvratný konec života a zoufale zpívá svou poslední píseň. Nebo žluva, která 

přestože má krásný hlas, nerozhoduje o svém vlastním osudu a nemá ani větev, na níž by si 

uvila hnízdo. V podkapitole, věnované přehledu vývoje žánru yongwu, již bylo zmíněno, že 

slabé a nešťastné „předměty“ se často stávaly tématy Du Fuových básní-zátiší. V Li 

Shangyinově tvorbě tato tendence je ještě zřejmější.    

Z výše uvedené statistiky vyplývá, že nejpočetnější básně-zátiší Li Shangyina jsou 

věnovány květům. V tom není nic neočekávaného: kochání se květy bylo vždy nedílnou 

součástí čínské estetické tradice, čínští básníci od starověku obdivovali květy a skládali o nich 

básně, přičemž s různými druhy květů byla spojována různá symbolika. Když ale vezmeme v 

úvahu obrovskou různorodost druhů květů a jejich symbolických významů, je zajímavé si 

povšimnout toho, popisu jakých květů dává ve svém básnictví přednost Li Shangyin.  

V jeho díle jsem nenarazila na žádné yongwu, popisující poupata nebo květy, které teprve 

rozkvétají. Zřídka potkáváme básně, zobrazující rostliny v plné nádheře jejich kvetení 

(například báseň Pivoňky, mudan 牡丹 nebo Píšu variaci na báseň císařského strážce Ma 

Ukazuji, jak jsem přesazoval bílé chryzantémy, He Ma langzhong yi bai ju jianshi 和馬郎中

移白菊見示). Avšak nejvíc Li Shangyina lákají vadnoucí a opadající květy, nebo řídké květy, 

které ještě zbyly na větvích a brzo opadnou. Pozornost básníka především přitahují objekty ze 

světa přírody, jejichž kvality asociují na tragičnost lidského života.  

Někdy Li Shangyin volí také objekty, které v předchozí poezii měly optimistickou 

symboliku. Avšak v jeho básnictví i tyto „šťastnější“ „předměty“ často vyvolávají smutné 

asociace. Například, chryzantéma, která v čínské poezii byla vždy spojována s básníkem Tao 

Yuanmingem, a proto symbolizovala ušlechtilost a duševní vyrovnanost, v Li Shangyinově 

yongwu se stává osamělým květem, který roste poblíž lesní cestičky daleko od lidských 

obydlí, a proto nikdo si nikdy nevšimne její krásné vůně a nikdo ji neocení. Přirozeně se 

nabízí analogie s osudem člověka, který je odsouzen k samotě, nepochopení a životnímu 

neúspěchu. Pivoňky, které v předchozí poezii asociovaly na nádheru a ženskou krásu, v Li 

Shangyinově yongwu jsou zobrazeny jako předčasně zničené deštěm. Ať už je popisovaný 

živý tvor slabým a křehkým nebo plným energie a nádherným, v básních Li Shangyina je 

zpravidla líčen za nepříznivých podmínek, které mu nenechávají šanci na štěstí.  
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Jednotlivými motivy Li Shangyinových yongwu a způsoby jejich zpracování se budu 

zabývat v dalších kapitolách.  

 

3. Analýza Li Shangyinových yongwu  

 

3.1. Druhy Li Shangyinových yongwu z hlediska sdělení  

 

V průběhu studia Li Shangyinových básní „o předmětech“ přírodního původu jsem dospěla 

k závěru, že většina jeho básní tohoto žánru má velice osobní vyznění a zdá se být vyjádřením 

niterních pocitů a myšlenek samotného básníka, jeho reflexí vlastního osudu. Soustředění na 

subjektivní city, nálady a myšlenky je rysem lyrické poezie, proto se domnívám, že Li 

Shangyinovy „básně o předmětech“ daného typu lze označit jako „lyrické 

yongwu“ (Koževnikov 1987:184). Takové básně nejvíce vypovídají o osobitém stylu Li 

Shangyina, a proto v následujících kapitolách budou hlavním předmětem mého výzkumu. 

Avšak mezi Li Shangyinovými yongwu o přírodě potkáváme také příležitostné básně, složené 

v rámci společenského styku. Jsou zpravidla věnovány příteli, známému či patronovi autora 

za nějakých konkrétních okolností. O básních tohoto typu budu dále mluvit jako o 

„příležitostných yongwu“. Chtěla bych však poznamenat, že používám označení „lyrická“ a 

„příležitostná“ yongwu pouze jako jisté zjednodušení pro účely analýzy a nekladu si za cíl tím 

vymezit žádné pevné kategorie. Nebylo by to ani korektní, neboť příležitostná báseň může 

zároveň být hluboce lyrickou (jak se ukáže z rozborů yongwu, věnovaných Li Shangyinem 

manželce). Na druhé straně, je výrazný rozdíl mezi typickými lyrickými yongwu, v nichž 

autor píše o tom, co má na srdci, a typickými příležitostnými básněmi-zátišími, jejichž vznik 

byl diktován pravidly společenského chování byrokratické Číny, nikoliv potřebou vyjádřit 

soukromé city (právě o takových yongwu budu v následujících kapitolách mluvit jako o 

„příležitostných“ v kontrastu k lyrickým básním-zátiším). Básně těchto dvou druhů se liší 

účelem svého vzniku, a proto jejich nálada, jazykové prostředky a celkové sdělení jsou také 

velice odlišné.  

Následující kapitoly budou věnovány podrobnějším rozborům Li Shangyinových 

yongwu těchto dvou druhů.  
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3.2 Lyrická yongwu Li Shangyina 

 

V díle Li Shangyina panuje melancholická nálada. V jeho milostné lyrice převažují 

motivy odloučení a nenaplněné lásky. Jeho historické básně jsou zpravidla věnovány 

osobnostem s tragickým osudem, takovým jak milostnice císaře Xuanzonga Yang Guifei, 

krutě zabitá císařskou družinou, nebo konkubína chanského císaře Yuana Wang Zhaojun, již 

provdali za krále kmenu xiongnu a donutili navždy opustit rodný kraj. Oblíbenou scenérií Li 

Shangyina je nádherné, ale zlověstně zapadající slunce.  

Nejsou výjimkou ani Li Shangyinovy básně-zátiší: v nich básník nejčastěji zachycuje 

právě ty zvláštnosti popisovaného „předmětu“, které vypovídají něco o tragičnosti lidského 

osudu. Většina komentátorů jeho díla má tendenci vysvětlovat tuto zvláštnost Li Shangyinovy 

lyriky jeho životním neúspěchem, především tím, že se mu nedařilo ve službě u dvora. Tento 

přístup se mi zdá být poněkud jednostranný. Tragismus Li Shangyinovy lyriky souvisí 

především se specifikem jeho básnického nadání a se zostřenou citlivostí, s níž básník vnímá 

svět. O jeho cítění světa vypovídá čtyřverší Na konci podzimu procházím sám podél Klikaté 

řeky (Mu qiu du you qu jiang 暮秋獨遊曲江): 

 

荷葉生時春恨生，Když se lotosové listy zrodily, zrodil se jarní žal, 

荷葉枯時秋恨成。 když lotosové listy uschly, podzimní žal vrcholil. 

深知身在情常在，Dobře jsem poznal, že city zůstanou, dokud jsem živ, 

悵望江頭江水聲。teskně se divám na břeh řeky, zvuk říční vody.  

(Liu Xuekai 1992: 1784). 

Lotosové listy, rašící na jaře, jsou v podstatě optimistickou scenérií, pohled na ně by 

měl vyvolávat pocit radosti z nově vznikajícího života. U Li Shangyina však tato scenérie 

probouzí smutek, neboť ví, že je zrod pouze začátkem zániku a mladé jarní lotosové listy na 

podzim uschnou. Navzdory nádheře přítomného okamžiku básník nezapomíná na přírodní 

zákonitosti, je si stále vědom, že za rozkvětem vždy následuje uvadání, že je život v podstatě 

tragický. Tento pocit zármutku z vědomí konečnosti a prchavosti života neopouští básníka ani 

v šťastnější okamžiky: „dobře vím, že city zůstanou, dokud jsem živ“.  

Takový smutek zřejmě není pocitem prožívaným někým, kdo je posedlý pouze 

myšlenkou o vlastním neúspěchu ve službě u dvora. Li Shangyinův pesimismus se vztahuje k 

životu obecně, je to vědomí o tragičnosti bytí, jakýsi kosmický smutek, všude přítomný a 

nevyhnutelný.     
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Nemůžeme samozřejmě úplně ignorovat kontext a zapomínat na skutečnost, že poezie 

obecně, a obzvlášť báseň shi, je výpovědí o tom, co básník „má na srdci“. Peripetie, jimiž 

musel projít Li Shangyin během svého nedlouhého života, se v jeho díle neustále odráží. V 

kontextu básníkova životopisu lze číst i výše uvedené čtyřverší. Již samotný titul vypovídá 

hodně: naráží totiž na „hostiny u Klikaté řeky“ (Qujiang yan 曲江宴), jež tangští císařové 

pořádali pro úspěšné uchazeče u císařských zkoušek, kteří mají nově získat titul jinshi. Tyto 

slavnosti se konaly v Pavilonu u Klikaté řeky (Qujiang ting 曲江亭 ) v malebné krajině 

nedaleko od tangského hlavního města Changanu. Zúčastnil se jich i Li Shangyin, když ve 

dvaceti čtyřech letech získal titul jinshi. Byla to doba, kdy se mladý talentovaný básník 

pohyboval v prostředí bohatých a mocných a zdálo se, že ho čeká skvělá budoucnost. Avšak 

představa básníka, osaměle se procházejícího místy, v nichž se kdysi odehrávaly tyto radostné 

události, a navíc na konci podzimu (totiž smutného ročního období, asociujícího stáří) 

evokuje  melancholickou náladu. Logicky se tedy nabízí možnost výkladu dané básně jako 

smutné úvahy básníka o prchavostí mladí a vlastním životním neúspěchu. Bývá také 

interpretována jako žalozpěv po zesnulé ženě, již básník miloval.7  

Tuto báseň lze bezpochyby číst jako melancholickou reflexi Li Shangyina, v níž v 

rovině asociace můžou být přítomny všechny zmíněné významy. Je to však pouze jedna z 

možných rovin výkladu, neboť básníkův smutek z vědomí pomíjivosti života má nadčasovou 

platnost.  

Právě tato nálada prostupuje onu vrstvu Li Shangyinova díla, jíž se budu zabývat v 

dané kapitole. Jsou to lyrické básně, které představují smutnou meditaci autora nad vlastním 

osudem. Většina  jeho yongwu patří právě do této kategorie. Tyto básně-zátiší mají velice 

upřímné a osobní vyznění, neboť v nich Li Shangyin skrz „předmět“ promlouvá o svých 

niterních myšlenkách a pocitech (tuo wo ji qing 托物寄情 ). Zároveň se dá hovořit o 

nadosobní, univerzální  povaze většiny lyrických reflektivních yongwu Li Shangyina. Jsou to 

básně, které překračují rámec autorovy biografie a vypovídají něco o lidském osudu obecně, o 

útrapách, které zažívá člověk, o lidských nadějích a zklamáních.  

Přestože poezie může být čtena v kontextu autorovy biografie, právě její nadčasová 

platnost činí ji zajímavou pro moderního čtenáře. Navíc historiografická interpretace Li 

Shangyinovy poezie, totiž její výklad z hlediska básníkova životopisu a historického kontextu, 

                                                 
7 Například podle názoru qingského komentátora Feng Haoa jde o dívku, jež se jmenovala Lotosový List. 
Moderní taiwanský badatel Yan Kunyang si domnívá, že je báseň věnována zesnulé manželce Li Shangyina, 
zatímco moderní autor z ČLR Liu Xuekai píše, že je báseň lamentací nad básníkovou milenkou, nepokouší se 
však zjistit její identitu. 
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má v Číně již dlouhou historii (o čemž se už mluvilo v předchozích kapitolách), zatímco 

básnický výklad velké části jeho díla ještě není dostatečně zpracován. Proto se v další části 

práce pokusím především o básnické čtení Li Shangyinových reflektivních yongwu, totiž o 

výklad v širším „obecně lidském“ kontextu s důrazem na literární analýzu. Budu se snažit 

neopomíjet biografické souvislosti v případech, kdy jsou relevantní pro porozumění básním, 

ale zároveň jimi příliš neomezovat interpretaci. 

 „Předmět“ Li Shangyinových lyrických básní-zátiší je nejčastěji živou bytostí, s níž 

básník hluboce soucítí. Báseň zpravidla začíná tím, že popisovaný předmět něčím autora 

dojímá, probouzí v něm city (chu wu xing gan 觸物興感 ). V další části básně se 

„předmět“ stává autorovým emocionálním dvojčetem - přesto že každý verš básně vztahuje k 

popisovanému objektu, zároveň by mohl být chápan jako metaforické sdělení o samotném 

básníkovi, neboť „předmět“ a básník sdílí podobný osud a prožívají podobné emoce, 

„předmět“ a básníkovo „já“ tedy splývají (wu wo he yi 物我合一). Dojem splynutí básníka a 

„předmětu“ je umožněn tím, že je hlavním prostředkem Li Shangyinových symbolických 

yongwu juxtapozice (evokace) xing 興. Jedná se o postup hojně používaný v poezii starověké 

Knihy písní, kdy jsou vedle sebe postaveny přírodní obraz a obraz lidské situace. Juxtapozice 

předpokládá významovou analogii mezi oběma izolovanými obrazy, aniž by tyto významové 

souvislosti byly explicitně pojmenovány. Podobný postup se uplatňuje i v Li Shangyinových 

básních „o předmětech“: popis „předmětu“ vyvolává určité asociace s lidským osudem (nebo 

lidskými vlastnostmi), aniž by došlo k banálnímu přímočarému přirovnaní bi 比 (Liu Xuekai 

1998: 31). Takové yongwu se dá interpretovat ve dvou rovinách: jako popis samotného 

„předmětu“ a jako metaforické sdělení o životě básníka nebo o lidském životě obecně. Někdy 

je těchto plánů interpretace víc než dva, což bude patrné z dalších rozborů.  

Jako první ukázku uvedu Li Shangyinovu báseň-zátiší Mandarinské kachny 

(Yuanyang 鴛鴦): 

雌去雄飛萬裏天， Samice je opuštěná, samec odletěl, nebe deset tisíc li [široké], 

雲羅滿眼淚潸然。 před očima je jen síť mraků, slzy tečou proudem. 

不須長結風波願， Neměli by chtít pořád [snášet] vlny a vítr, 

鎖向金籠始兩全。 kdyby je zavřeli do zlaté klece, teprve tehdy by oba byli celiství.  

(Liu Xuekai 1992: 1776). 
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Mandarinské kachny asociují manželskou lásku a věrnost, jsou oblíbené ve všech 

vrstvách čínské kultury, lidovou kulturou počínaje a poezií a malířstvím konče, a jsou 

nejčastěji zobrazovány ve dvojici jako symbol šťastného manželského páru. V Li 

Shangyinově yongwu jsou však líčeny překvapivým způsobem. 

V prvním dvojverší se hovoří o tom, že jsou samec a samička rozloučení a nešťastní, 

samec letí sám bezbřehým nebem, jeho oči zastírá nekonečná síť mraků. Anebo jsou to slzy 

beznaděje, které nebohému tečou proudem? Upoutává pozornost hojné použití sloves: 

v každém verši jsou použity dva podměty a dva přísudky: „samice je opuštěna“, „samec 

odletěl“, „mraky naplňují oči“, „slzy tečou proudem“. Pomocí tohoto prostředku se básníkovi 

podařilo vytvořit dojem napětí a dynamičnosti od začátku básně. 

V druhém dvojverší se nabízí řešení, jak se vyhnout nepříznivému osudu. Aby kachny 

nemusely pořád snášet vlny a vítr, trápit se odloučením a vystavovat se nebezpečí, jediným 

východiskem pro ně je nechat se zavřít do zlaté klece – teprve tehdy by obě byly „celistvé“, tj. 

by byly spolu, jak náleží. V tomto závěru však zaznívá ironie: ptáci, zavření do klece, by 

sotva mohli být šťastní, takové východisko by pouze znamenalo, že jedno neštěstí vystřídalo 

druhé.  

V rovině „předmětu“ můžeme tuto báseň číst jako projev soucitu s živou bytostí, které 

se nedostává štěstí. Můžeme ji však chápat i symbolicky, na tuto myšlenku přivádí velká míra 

personifikace při popisu „předmětu“ (pták prožívá lidské emoce, dokonce pláče), a také 

použití slova fengbo 風波 – „ vítr a vlny“, které se v čínštině běžně užívá jako metaforické 

označení pro životní nesnáze. A tak nešťastný osud mandarinských kachniček může být 

metaforou beznaděje, jakou zažívá člověk, kterému nebyl dopřán šťastný a úspěšný život. To, 

že Li Shangyin pro vyjádření této smutné myšlenky zvolil ptáka s pozitivní symbolikou, 

zdůrazňuje pocit hořkosti: štěstí je jen iluzí, ani ti, kteří by ho a priori měli mít, ho ve 

skutečnosti nemají. Daná báseň je srozumitelná v širším kontextu, myšlenky a emoce, v ní 

vyjádřené, můžou být aplikovány na osud jakéhokoli člověka. Proto není nutno znát okolnosti, 

za nichž byla báseň složena, a vykládat ji v kontextu básníkova životopisu.  

Téma samoty a nepříznivosti osudu zaznívá i v Li Shangyinově yongwu Žluva 

(Liuying 流鶯):  

流鶯漂蕩復參差， Žluva létá sem a tam, zas a znovu se zmítá nahoru dolů, 

渡陌臨流不自持。 Přelétá přes hráze a řeky, nerozhoduje o svém vlastním osudu. 
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巧囀豈能無本意， Copak je možné, aby její obratně kroužící hlas neměl upřímný záměr? 

良辰未必有佳期。 Neví se ale, zda se dočká krásného dne, kdy dojde ke šťastnému setkání. 

風朝露夜陰晴裏， Za větrného rána, za zrosené noci, za pošmourného a jasného počasí, 

萬戶千門開閉時。 Když deset tisíc domů a tisíce vrat jsou otevřeny a když jsou zavřeny. 

曾苦傷春不忍聽， Kdysi oplakávala odcházející jaro, už to nesnesu poslouchat, 

鳳城何處有花枝. Najde se někde ve Fénixově městě kvetoucí větev? 

(Liu Xuekai 1992: 891). 

Žluva je oblíbeným opeřencem čínských básníků, v předchozí poezii se vyskytuje 

často, někdy i jako „předmět“ popisu básní-zátiší. Většinou je zobrazována jako pták radosti, 

který svým krásným zpěvem oznamuje příchod jara, ale někdy její hlas naopak vyvolává 

v básnících smutek. V Li Shangyinově poezii je žluva právě ptákem smutku, který oplakává 

konec jara a se kterým básník cítí jakousi duševní přízeň.8 

První dvojverší hovoří o smutném údělu žluvy, která nemá útočiště a je nucena pořád 

létat z místa na místo. Kdykoli přelétá přes hráze a řeky, je vedena osudem a to, kde se 

nakonec ocitne, nezáleží na její vůli. Stejně jako v předchozí básni, vidíme zde nahromadění 

sloves a verbálních adjektiv, ve dvou verších se slovesa vyskytují pětkrát: piaodang 漂蕩 

„létat sem a tam“, cengci 參差  „zmítat se nahoru dolů“, du 渡  „překračovat“, lin 臨  

„přibližovat se k něčemu“, „sestoupit k“, bu zichi 不自持  „nekontrolovat“. To vytváří 

představu únavného, marného, skoro hysterického pohybu. Tento účinek zesiluje adverbium 

fu 復 – „opakovaně“ a dvojslabičné adjektivum cengci 參差 - „různě vysoký“, „asymetrický“, 

které je zde použito ve funkci predikátu a líčí prudký pohyb, v němž se žluva zmítá nahoru 

dolů. 

Zatímco se v prvním  dvojverší hovořilo o vnějších neblahých okolnostech života 

žluvy, druhé dvojverší vypovídá o jejím nitru. Žluva má nejen nádherný hlas, který „obratně 

krouží“, její zpěv má navíc „upřímný záměr“, je plný citů, které by ráda s někým sdílela – ale 

bohužel je pravděpodobné, že tato příležitost nikdy nenastane, ke „šťastnému setkání“ asi 

nedojde. Silný emocionální účinek vytváří dvě prázdná slova, která stojí naproti sobě v 

paralelních verších: qi neng 豈能 – „copak je možné“ uvádí rétorickou otázku, jež zesiluje 

napětí básně, a weibi 未必 – „ne nutně“, „je možné, že ne“ přináší pocit rozčarování.  

Čtvrté dvojverší hovoří o tom, že žluva zpívá vždy a všude: vedle „deseti tisíc domů a 

tisíce vrat“, ve dne a v noci, za pošmourného a za jasného počasí. Z hlediska jazyka Li 

                                                 
8 Se stejným symbolickým významem se žluva vyskytuje i v Li Shangyinově básni Na kraji světa (Tianya 天涯). 
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Shangyin zde používá prostředek opačný tomu, který byl použit v prvním dvojverší. Tam 

jsme pozorovali nahromadění sloves, kdežto tady se nevyskytuje ani jeden predikát a 

dvojverší se skládá z řady přídavných a podstatných jmen (slovesa kai 開 „otevřít“ a bi 閉 

„zavřít“ plní zde funkci přívlastku). Nominalizace vytváří dojem intenzity, urputnosti, s níž 

žluva všude hledá někoho, kdo by ocenil její zpěv a pochopil její city.  

Poslední dvojverší vyjadřuje pocity, jež hlas žluvy probouzí v básníkovi. Lituje ji 

proto, že nemá ani větev, na níž by si mohla uvít hnízdo, a nesnese poslouchat její smutný 

zpěv. Přerývavou intonaci nářku naznačuje další rétorická otázka.  

V této básni dochází k naprostému splynutí „předmětu“ a člověka, každý verš lze 

chápat ve věcné rovině a alegoricky. Čteme-li ji ve věcné rovině, je vypovědí o smutném 

osudu živého tvoru, jehož osamělost a životní nejistota vyvolávají v básníkovi soucit. I když 

báseň zní úplně harmonicky v rovině „předmětu“, přirozeně se nabízí i metaforická 

interpretace. Na tuto myšlenku přivádí použití některých ambivalentních výrazů. Slovo 

piaodang 漂蕩, jež jsem přeložila jako „létat sem a tam“, původně znamená „být nesen 

proudem“ a často se používá i o lidech ve významu „toulat se“, „nemít kde hlavu složit“. 

Slovo benyi 本意 „upřímný záměr“ je zřejmým příkladem personifikace. Slovo jiaqi 佳期 má 

v čínské poezii dlouhou historii a může znamenat nejen „šťastné setkání“, ale i konkrétně 

„milostnou schůzku“. Výraz shangchun 傷春  může označovat truchlení nad odcházejícím 

jarem stejně jako smutek z prchajícího mladí a někdy také z nenaplněné lásky. Název 

Fengcheng 鳳城  – „Město fénixů“ mohl být použit pouze ornamentálně jako označení 

jakéhosi „ptačího ráje“, kde žluva bohužel nemůže najít své štěstí, ale zároveň by mohl 

vystupovat jako narážka na tangské hlavní město Chang´an. Tato interpretace v očích 

tradičních vykladačů asociuje téma služby básníka u dvora. A tak báseň bývá vykládána 

alegoricky z hlediska Li Shangyinovy biografie jako smutná výpověď o jeho neúspěšné 

politické kariéře. Básník oplakává svoje promarněné mládí, stejně jako žluva lká nad 

končícím jarem; básník, přestože má mimořádné nadání, si nenašel uplatnění u dvora, stejně 

jako žluva nemůže v Changanu najít větev, na které by si svila hnízdo. Žluvu pak můžeme 

vnímat jako Li Shangyinův symbol pro sebe sama, její krásný dojemný zpěv, který má 

„upřímný záměr“ – jako symbol pro jeho básnický talent a vysoké ideály.9 Žluva hledá 

spřízněnou duši, která ocení její zpěv, stejně jako básník hledá dobrého patrona, který pozná 

jeho nadání, avšak oba zůstávají nepochopeni a neoceněni (Liu Xuekai 1997: 150). Téma 
                                                 
9 Liu Xuekai jde ve své interpretaci ještě dál a připouští, že „obratný“ (qiao 巧) zpěv žluvy, který má „upřímný 
záměr“, je nejen obecnou metaforou talentu Li Shangyina, ale konkretizuje povahu jeho básnického nadání: 
odráží totiž schopnost básníka obratně pracovat s jazykem a hojně používat alegorii.  
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milostného setkání, které je zde patrné, bychom pak v duchu Qu Yuanově četli jako metaforu 

pro setkání nadaného muže s vladařem, který dokáže ocenit jeho schopnosti.  

Této interpretace se drží většina vykladačů a nelze říct, že by nebyla oprávněná, básně 

s podobnými alegorickými významy jsou v čínské tradici koneckonců běžné. Pták, jenž 

roztahuje křídla k letu, je v čínské literatuře od nepaměti obrazem ambiciózního muže, který 

se „rozlétá“ k úřední kariéře (Lomová 2007: 27). V některých Li Shangyinových yongwu, 

věnovaných opeřencům, je tento význam zřejmější.10 

Domnívám se však, že je v případě básně Žluva podobný výklad do jisté míry 

omezující, neboť se jedná o jednu z těch  mistrných básní Li Shangyina, v nichž autor 

bolestně promlouvá o vlastním nitru, ale zároveň hovoří o osudu, jehož sdílí mnozí lidé. 

Čteme-li tuto báseň mimo kontext autorovy biografie, můžeme ji chápat jako obecnější projev 

touhy člověka po spřízněné duši a pocitu duševní osamělosti z nemožnosti ji najít. To 

nevylučuje možnost, že touha v této básni může být i touhou po lásce – na tuto myšlenku 

přivádí motiv „jarního smutku“ shangchun 傷春 a výraz jiaqi 佳期, jehož jedním z významů, 

jak už bylo zmíněno, je též „milostné setkání“.  

Daná báseň-zátiší je příkladem hluboce osobní lyriky Li Shangyina, pro niž je zároveň 

příznačná univerzálnost z hlediska obecně lidských zkušeností. Setkáváme se zde s tématy 

často se vyskytujícími v Li Shangyinově poezii, totiž tématem nepochopení, nedocenění, 

nemožnosti nalézt „důvěrného přítele“. 

 Motiv „důvěrného přítele“ je v čínské poezii běžný od raného středověku. Je spojen 

se jménem Boya 伯牙  – mistrného hráče na qin z období Jar a Podzimů, jehož příběh 

přestavuje ideál přátelství v čínské kultuře. Legenda praví, že když Boya hrál na qin nějakou 

melodii, jeho přítel Zhong Ziqi 鐘子期  vždy odhadl, o čem ta melodie je - ať už 

představovala velkolepost vysokých hor nebo bujné proudění řeky (Liezi V.109–110). Tak 

vzniklo slovo zhiyin 知音 - doslova „znalý tónů“, označení pro duchovně blízké lidi, kteří si 

rozumějí i beze slov, neboť „znají tóny“ jeden druhého.  

Tento motiv se vyskytuje i v Li Shangyinově čtyřverší Paulovnie z Shu (Shu tong 蜀

桐): 

 

玉壘高桐拂玉繩， Vysoká paulovnie na hoře Nefritový val třese souhvězdí Nefritové lano, 

上含霏霧下含冰。 nahoře ji pokrývá mlha, dole ji pokrývá led.  

                                                 
10 Příkladem je Li Shangyinova báseň Pišu variaci na básně Opěvuji páva od Sun Pua a Wei Chana, He Sun Pu 

Wei Chan kongque yong, 和孫樸韋蟾孔雀詠, jížse budu podrobněji zabývat v následující kapitole. 
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枉教紫鳳無棲處， Je nespravedlivé, že na ní nikdy nehnízdili fialoví fénixi, 

斫作秋琴彈壞陵。 skácí ji a udělají z ní podzimní qin, na němž budou hrát melodii Huailing.  

(Liu Xuekai 1992: 1313).  

V předchozích kapitolách byla zmíněná tendence v poezii Li Shangyina volit křehké, 

slabé „předměty“ jako objekty popisu yongwu. V této básni je popisovaný „předmět“ naopak 

mohutný strom, který se rozpíná až k nebesům a nebojí se ani mrazu, ani ledu. První dvojverší 

vytváří skoro pohádkovou scenérii: obrovská paulovnie, zahalená mlhou a pokrytá ledem se 

září v měsíčním světle, vznáší k nočnímu nebi a zdá se, že svým vrcholem třese souhvězdí, 

které se nad ní vytáhlo jako jakési zázračné Nefritové lano. Použití slovesa fu 拂  – 

„třást“ nebo „hladit“ ve spojení se stromem je personifikací, tento prostředek vnáší do 

zdánlivě klidné noční krajiny dynamičnost. Zimní scenérie, zalitá hvězdním a měsíčním 

svitem, vytváří představu ohromující krásy, která se zdá být nereálná, jakoby vytesaná z 

nefritu (tento účinek zesilují názvy hory a souhvězdí: oba obsahují znak 玉 yu – „nefrit“). 

Avšak v druhém dvojverší přichází zvrat. Nehledě na sílu a nádheru paulovnie, jejím 

údělem je samota: nikdy neměla spřízněnou duši, nenašel se fialový fénix, který by si na ní 

svil hnízdo. V posledním verši se říká, že strom nakonec skácí, udělají z něho qin a budou na 

něm hrát melodii Huailing, jejímž autorem je výše zmíněný Boya - symbol dokonalého 

přátelství. Tato aluze dodává básni hořkou ironii: vždyť sám strom za svého života nepotkal 

„důvěrného přítele“, fénixové na něm nikdy nehnízdili! (Fang Lianhua 2006: 156). 

Daná báseň je mimo jiné ilustrací toho, jak volně Li Shangyin zachází s aluzemi. Ve 

třetím verši se objevuje motiv fénixe hnízdícího na paulovnii. Je to narážka na známou pasáž 

ze spisu Zhuangzi, kde se hovoří o fénixi (označeným jménem yuanchu 鴛雛), který hnízdí 

pouze na paulovnii, živí se pouze bambusem, pije pouze nejčistší vodu z pramene, čímž 

symbolizuje šlechetnost a vysoké mravní hodnoty (Zhuangzi XVII: 232). V básni Paulovnie z 

Shu stejný motiv však ztělesňuje pocit osamělosti živé bytosti a její touhu po spřízněné duši. 

Příběh Boya a Ziqiho je konvenčním symbolem přátelství, avšak aluze na tento příběh v 

posledním verši spíše vypovídá o nemožnosti takové přátelství nalézt, a tak přivádí na 

myšlenku o nespravedlnosti života. Zní spíše ironicky než dojímavě, na rozdíl od původního 

příběhu dvou proslulých přátel. 

Osud paulovnie se podobá osudu žluvy z předchozí básně: nehledě na mohutnou krásu 

paulovnie a obratný zpěv žluvy, žádná z nich nepotkala někoho, kdo by ji ocenil, a žádná z 

nich neměla šanci na štěstí. Naznačuje se zde další důležitý motiv v reflektivní lyrice Li 

Shangyina. Je to téma nemožnosti někoho, kdo je obdařen vynikajícími zvláštnostmi (ať už 
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jsou to krása, talent nebo morální hodnoty)  najít tímto zvláštnostem uplatnění, neboť tomu 

nepřeje doba. Tento motiv je ještě zřejmější v čtyřverší Vzpomínám na slivoň (yi mei 憶梅): 

 

定定住天涯， Napevno jsem se usadil na konci světa, 

依依向物華。 láskyplně se obracím k nádherné přírodě.  

寒梅最堪恨， Zimní slivoň je nejvíce hodna lítosti, 

長作去年花。  pořád se stává „květem minulého roku“. 

(Liu Xuekai 1992: 1263). 

 

Z prvního verše se dozvídáme, že se básník již dlouhou dobu nachází daleko od 

domova, nejspíše na službě u nějakého ze svých patronů. Konkrétnější okolnosti pro 

porozumění básni nejsou podstatné, zajímá nás spíše básníkův duševní stav. Adverbium 

dingding 定定 - „napevno“, které za Tangů bylo hovorovým výrazem (a proto dnes působí 

expresivně), prozrazuje pocit stesku a frustrace: autor pobývá na „kraji světa“ tak dlouho, že 

už zjevně ztrácí naději na návrat domů.  

Rozesmutnělý básník se pokouší najít útěchu v bujně kvetoucí jarní přírodě. Obrací se 

k ní „láskyplně“ – adverbium yiyi 依依 označuje hlubokou emocionální náklonnost. Avšak 

pohled na jarní scenérii nejen nepřináší autorovi úlevu, ale naopak prohlubuje jeho smutek. 

Všímá si totiž, že mezi jarními květy není slivoň mei, která již dávno odkvetla. Básník lituje 

slivoň pro to, že je jí souzeno osaměle kvést na konci zimy (ještě před příchodem Nového 

roku – proto jí říká „květ minulého roku“) a odkvétat dlouho před příchodem vrcholného jara, 

radostného období, kdy rozkvétají všechny ostatní rostliny (Liu Xuekai 1997: 217–218). 

 Li Shangyinovo dílo se obecně vyznačuje silným citovým napětím, což již bylo 

zřejmé z výše uvedených básní. Dá se to říct i o básni Vzpomínám na slivoň: přestože jde o 

velice krátký básnický útvar (pětislabičné čtyřverší je vůbec nejkratší z běžně používaných 

forem čínské poezie), básník na této malé ploše využívá několik jazykových prostředků, které 

dodávají básni na intenzitě emocí. Napětí do básně vnáší paralelismus prvního dvojverší 

(které básník použil navzdory tomu, že konvence nepovažuje verbální paralelismus za 

nezbytný element pravidelného čtyřverší), stejně jako použití adverbií yiyi a hovorového 

dingding, upoutávajících pozornost čtenáře i svou pozicí na začátku veršů. Silné citové 

zabarvení má i slovo hen 恨, které má široký diapazon významů - začínaje „nenávistí“ a 

„zlostí“ a konče „lítostí“ – a je jedním z oblíbených Li Shangyinových slov.    
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Báseň Vzpomínám na slivoň je i příkladem toho, jak Li Shangyin vytváří vlastní 

symboliku. V předchozí poezii (tangské a předtangské) slivoň mei byla květem radosti. Tím, 

že rozkvétala dříve, než ostatní rostliny, asociovala příchod jara, proto si přátelé  posílali 

čerstvě rozkvetlé větvičky slivoně jako blahopřání. Básníci obdivovali schopnost slivoně 

vzdorovat chladu a rozkvétat dříve, než roztaje sníh, viděli v ní totiž ztělesnění vytrvalosti, 

statečnosti a morální čistoty a dávali ji cnostnému muži za vzor. Avšak Li Shangyin znovu 

vkládá do „předmětu“, který původně měl optimistické konotace, smutnou symboliku. 

V souladu s výkladem tradičních vykladačů můžeme chápat slivoň v Li Shangyinově 

yongwu jako symbol samotného autora: stejně jako slivoň rozkvétá dřív než jiné rostliny, 

básník také velice brzo projevil mimořádné nadání, avšak stejně jako slivoň nezažil šťastnou 

dobu, neměl totiž příznivé podmínky pro uplatnění svého talentu (Liu Xuekai 1997: 218). 

Báseň je však srozumitelná i v širším kontextu bez vazby na autorovu biografii.11    

V čtyřverší Vzpomínám na slivoň se objevuje ještě jedná zvláštnost, příznačná pro Li 

Shangyinovo dílo, totiž propojení estetického prožitku a tragického pocitu. Taková nálada 

prostupuje například jeho šestiverší ve starém stylu Jarní vítr (Chun feng, 春風): 

 

春風雖自好， Ačkoli je jarní vítr zajisté příjemný, 

春物太昌昌。 „jarní věci“ jsou nadmíru nádherné. 

若教春有意， Kdyby jaro mělo mysl,  

惟遣一枝芳。 Poslalo by pouze jedno poupě. 

我意殊春意， Moje mysl je odlišná od mysli jara: 

先春已斷腸。 jaro teprve začíná, a mé srdce již puklo smutkem.  

(Liu Xuekai 1992: 1968).  

 

Ve chvíli smutku se nádhera přírodní scenérie básníkovi, mimořádně citlivému na 

krásu, zdá být tíživá a téměř nesnesitelná. Jeho skleslému duševnímu stavu by spíše 

vyhovovalo, kdyby jaro poslalo pouze jeden osamělý květ. Je také možné, že básník teskní 

nad vrcholícím jarem, protože nádhera kvetení v něm znovu vyluzuje myšlenku o uvadání 

(Fang Lianhua 2006: 152–153) – se stejnou náladou jsme se již setkali v básni Na konci 

podzimu procházím se sám podél Klikaté řeky. Je zde zřejmý citový rozpor: autor prožívá 

                                                 
11 Stejnou symboliku má slivoň v Li Shangyinově yongwu V druhé dekádě jedenáctého měsíce jsem po cestě do 

Fufengu spatřil květy slivoně Shiyi yue zhongxun zhi Fufeng jie jian meihua, 十一月中旬至扶風界見梅花.  
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pocit žalu, ale zároveň se tímto bujným kvetením jarní přírody kochá a jarní vítr se mu zdá 

být příjemný.   

V dané básni autor nevěnuje velkou pozornost samotnému  „předmětu“, což je v 

rozporu s konvencemi žánru yongwu. Jarní vítr jen probouzí v básníkovi city a stává se pro 

něj podnětem k další reflexi.    

Ne úplně konvenční je i to, že je jako pozadí pro prožívání smutku vybrán začátek jara. 

Za „smutné“ básnické období je tradičně považován buď konec jara nebo podzim, jež jsou 

symbolem prchajícího mládí a blížícího se stáří, kdežto začátek jara je častěji asociován 

s rozkvětem a chápán optimisticky. V Li Shanyinově díle je však rané jaro  zdrojem žalu.12 

Dalším tragickým tématem, které se objevuje reflektivních yongwu Li Shangyina a 

které již bylo naznačeno v předchozích básních, je téma pomíjivosti života. Jde o jeden ze 

základních motivů čínské poezie: začínaje od Qu Yuana, čínští básníci rmoutili nad prchavostí 

mládí a konečností života. Ovšem je zajímavým, že v Li Shangyinově díle se tato témata 

objevují velice často, stávají se jeho leitmotivem.  

Důvodem je asi to, že Li Shangyin je básníkem, který zostřeně cítí plynutí času. Má 

podivuhodnou schopnost si stále uvědomovat nezadržitelnost času, to, že přítomnost se za 

chvíli stane minulostí. Za deštivé noci se dívá z okna na to, jak déšť zvlhčuje hory a naplňuje 

podzimní rybník, a představuje si, jak v budoucnu po návratu domů bude vyprávět manželce 

“o nočním dešti nad horami Ba”.13 Když lituje pivoňky, zničené deštěm, zároveň říká, že v 

budoucnu květiny uvadnou, přijdou úplně o svou krásu a teprve tehdy si uvědomují, že jejich 

dnešní stav nebyl tak špatným.14 Během jarní procházky podél Klikaté řeky při pohledu na 

mladé listy lotosu rmoutí nad tím, že na podzim uschnou.15 Nádherný západ slunce v něm 

vyvolává nejen estetický obdiv, ale i pochmurnou myšlenku o blížící se tmě16 – a tato scéna 

působí na čtenáře natolik silným dojmem, že bývá vysvětlována komentátory jako Li 

Shangyinova předtucha brzkého pádu tangské říše (Liu Xuekai 1992: 1944).  

V souladu s konvencí téma pomijivosti života je v Li Shangyinově díle zastoupeno 

především v básních, které jsou věnovány květům - nejpopulárnějším „předmětům“ v jeho 

                                                 
12 Začátek jara je „smutným obdobím“ i v jiných Li Shangyinových básních, například, v básni Jarní déšť (Chun yu 

春雨). 
13 Báseň Za nočního deště posílám na sever (Ye yu ji bei 夜雨寄北). 
14 Dvě básně o pivoňkách, zničených déštěm v Huizhongu (Huizhong mudan bei yu suo bai, 回中牡丹為雨所敗

二首). 
15 Již citovaná výše báseň Na konci podzimu procházím sám podél Klikaté řeky.  
16
 Planina Leyou, Leyou yuan 樂遊原. 
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yongwu). Li Shangyina, jak už bylo řečeno, nejvíce lákají květy s „nešťastným“ osudem: buď 

opadající, nebo zničené deštěm, nebo kvetoucí daleko od lidských obydlí, a tudíž nemající 

šanci, že jednou někdo ocení jejich krásu. Proto není divu, že jedním z jeho nejoblíbenějších 

květů je právě ten nejnešťastnější - ibišek, který rozkvétá ráno a vadne večer téhož dne a který 

v předchozí tangské poezii již byl konvenčním symbolem pomíjivosti života. Li Shangyin 

věnoval ibišku pět básní-zátiší. Jako příklad uvedu dvě básně se společným titulem Květy 

ibišku (Jin hua er shou 槿花二首): 

1. 

燕體傷風力， Tělo vlašťovky je raněno silou větru, 

雞香積露文。 šeřík sbírá vzorky rosy. 

殷鮮一相雜， Tmavě červené a zářivě červené, promíchané, 

啼笑兩難分。 plačící a smějící se - je těžko je od sebe odlišit. 

月裏寧無姊， Cožpak na měsíci není starší sestra?  

雲中亦有君。 Na oblaku je také paní. 

三清與仙島， Tří čisté světy a ostrovy nesmrtelných,    

何事亦離群! pročpak opouštíš ostatní?!  

(Liu Xuekai 1992: 1598).  

První dvojverší líčí květy ibišku, kouzelně se kolébající ve větru a poseté kapkami 

rosy. Pro jejich popis Li Shangyin používá metafory, nikoli přímočarý jazyk. Svou lehkostí se 

podobají milostnici chanského císaře Zhao Feiyan – „Vlašťovce Zhao“, která byla natolik 

lehká, že mohla tančit na křišťálovém talíři, a když foukal vítr, zdálo se, že ji unese pryč (Liu 

Xuekai 1992: 1602). Svou krásou (a možná i vůní) květy ibišku autorovi připomínají šeřík. 

Dvojverší je paralelní, i když podle konvence pravidelné básně v prvním dvojverší 

paralelismus není nezbytný.  

V druhém dvojverší se hovoří o nově rozkvetlých zářivě červených a starých tmavě 

červených květech, které by již měly opadnout, ale ještě zůstávají na větvích. Zdá se, že se 

mladé květy smějí a staré pláčou, ale „je těžko je od sebe odlišit“ – buď proto, že kvetou 

vedle sebe na stejné větvi, nebo proto, že cesta od rozkvětu k uvadání není tak dlouhá, smějící 

se květy, které se otevřely ráno, večer už uvadnou. Toto dvojverší je obdivováno kritiky jako 

„krásný verš“ xiu ju 秀句 (Huang Shizhong 2006: 1154), a to nejen proto, že je zajímavé z 

hlediska gramatiky (syntax zde není plynulá, každý verš je segmentován na úseky ze dvou a 
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tří znaků), ale i díky své psychologické hloubce. Je nejen popisem květů, ale i vyjádřením 

básníkova duševního stavu, a možná i obecnějším shrnutím jeho cítění světa.  

 Druhá polovina básně je kryptická. Básník zjevně přirovnává květy ibišku k vílám, 

které opouští říši nesmrtelných. Je možné, že jsou zmíněná obydlí nesmrtelných (měsíc, 

oblaky, tři taoistické čisté světy San qing 三清 a ostrovy nesmrtelných Xian dao 仙島 ) 

metaforou pro celou nádhernou přírodní scenérii, jež obsahuje množství bujně kvetoucích 

rostlin, kterou nešťastné květy ibišku musí opustit. V třetím dvojverší autor připomíná květům, 

že jsou obklopeny svými bližními (asi jde o déle žijící květy, které jsou přirovnány k vílám a 

bohyním, obývajícím měsíc a oblaka). Ve čtvrtém dvojverší se básník teskně ptá květů, proč 

mají opadnout, proč mají opustit říši nesmrtelných a své blízké.17   

Je nápadné, že se tato báseň (a jak se ukáže, i ta následující) stylisticky liší od všech 

výše uvedených básní. Většina Li Shangyinových reflektivních yongwu se vyznačuje 

přirozenějším jazykem, nezatíženým příliš velkým počtem metafor, zatímco zde se setkáváme 

s hojným použitím metafor a květnatými výrazy jako „raněno silou větru“, „sbírá vzorky 

rosy“.  

2.  

珠館薰燃久， V perlovém domě voněly a plály dlouho, 

玉房梳掃餘。 v nefritovém pokoji účes a nalíčené obočí ještě zbyly. 

燒蘭纔作燭， [Když] zapálí orchideu - teprve tehdy vznikne svíce,  

襞錦不成書。 [když] přeloží brokát -  nestane se „dokončenou knihou“. 

本以亭亭遠， Původně se vzpínaly vysoko, daleko, 

翻嫌眽眽疏。 Když padají, mám podezření, že jejich pohledy řídnou. 

回頭問殘照， Otočí se, aby se zeptaly zapadajícího slunce,  

殘照更空虛   zapadající slunce je ještě prázdnější. 

 

Je pravděpodobné, že se v prvních třech dvojverších první verš pokaždé vztahuje k 

ranním květům, které teprve rozkvetly, a druhý – k večerním, které už uvadají a začínají 

opadávat.   

                                                 
17 Při výkladu dané a následující básně částečně používám komentáře Liu Xuekaie a Huang Shizhonga, kteří se 
řídí tradičními komentáři, částečně nabízím vlastní interpretaci. Některé verše působí vágně, uvedený výklad je 
pouze jedním z možných.   
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 V prvním (zase paralelním) dvojverší básník znovu popisuje  květy ibišku a 

přirovnává je ke krásné ženě. Pojmenování „perlový dům“ a „nefritový pokoj“ asociují 

budoár nesmrtelné víly nebo dvorní dámy a zde jsou nejspíše označením pro samotné květy 

nebo některé z dalších částí květů. V prvním verši jemná vůně nově rozkvetlých květů 

asociuje vonné tyčinky hořící v pokoji půvabné ženy. V druhém verši se uvadající krása 

večerních květů přirovnává ke zbytkům kdysi nádherného účesu a namalovaného obočí 

krasavice. Postavení jednoslabičných predikátů jiu  (久  „dlouho trvat“ - adverbium ve 

slovesném použití ) a yu (餘 „zbýt“) na konci veršů je nezvyklé a vede k zvýraznění jejich 

významů (k tomuto účinku přispívá i paralelní struktura dvojverší) (Lomová 1999: 157).  

Slova jiu a yu zde zdůrazňují plynutí času. Ibišek rozkvetl ráno a zdálo se, že jeho kvetení 

potrvá dlouho, bylo to však iluzí: večer téhož dne se ukázalo, že po jeho nedávné kráse 

zůstaly jen zbytky.  

 V druhém dvojverší básník znovu používá vytříbené metafory pro popis květů. 

V prvním verši se jásavá barva mladých květů přirovnává k plamenu svíce vyrobené z 

rostliny zilan, příbuzné orchidey. V druhém verši se hovoří, že prchavá krása květů ibišku 

připomíná nádherný brokát, který nebyl dotkán do konce. Je to narážka na příběh z Dějin 

dynastie Jin (Jin shu 晉書) o paní Su Ruolan 蘇若蘭, která tesknila z odloučení s manželem, 

poslaným do vyhnanství, a jako svědectví své lásky a věrnosti mu věnovala řadu básní, které 

mistrně vyšila na brokátu (Liu Xuekai 1992: 1600). Není snadno rozluštit, jaký význam měl 

na mysli Li Shangyin, když v básni narážel na tuto událost. Je možné, že se tím zdůrazňuje 

smutný osud květů: přestože jsou krásné jako brokát, nestaly se na rozdíl od brokátu paní Su 

„dokončenou knihou“, neboť jejich krása byla promarněna. Ale i kdyby se jednalo pouze o 

ornamentální aluzi, narážka na tento dojemný příběh dodává básni na emotivnosti.     

Je nápadná smyslová působivost, s níž Li Shangyin líčí „předmět“ v prvních dvou 

dvojverších. Květy ibišku jsou přirovnávány k hořícím vonným tyčinkám, k účesu a líčení 

krásné ženy, k hořícím svícím a brokátu. Asociují vůně, barvy, pocit tepla a možná i hebkost 

brokátu.  

První verš třetího dvojverší líčí ranní scenérii: mladé květy na vysokých větvích se 

jakoby derou k nebi (slovo tingting 亭亭 kombinuje významy „vystupovat nahoru“, „ztrácet 

se v dálce“ a „krásný“, „půvabný“ – a ten poslední význam znovu vyvolává myšlenku o 

podobnosti květů s krásnou ženou). V druhém verši se nám otevírá teskná večerní scéna. 

Když květy hojně pokrývají větvě stromu, zdá se, že na sebe vrhají  pohledy (sloveso momo 

眽眽). Ale blíží se večer, květy začínají opadávat a básníkovi se zdá, že jejich vzájemné 
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pohledy řídnou. I když dané dvojverší neobsahuje vyumělkované metafory, jaké jsme 

pozorovaly v první polovině básně, při popisu  „předmětu“ je pořád používána personalizace, 

již vytváří slovesa tingting a momo. Tento prostředek dramatizuje báseň a přináší do ní 

tragický pocit: opadající květy již nejsou pouze částí melancholické scenérie, vyvolávající v 

básníkovi pocit žalu. Jsou to hynoucí živé bytosti, které na sebe zoufale vrhají poslední 

pohledy. 

Poslední dvojverší prostupuje ještě tísnivější nálada. Vadnoucí květy, jejichž život se 

blíží k nevyhnutelnému konci, volají o pomoc zapadající slunce. Zapadající slunce se však 

neozývá – ani ono se nevyhne brzkému konci, za chvíli ho vystřídá tma. Opadajícím květům 

ibišku teď už zbývá jen pocit prázdnoty a beznaděje.  

Huang Shizhong vysoce hodnotí poslední dvojverší, pro nějž používá označení 

„šokující verše“ (jing ce 警 策 ) (Huang Shizhong 2009: 1154). Příčinou obdivu je 

pravděpodobně to, jak mistrně se básníkovi podařilo zachytit proměnu nálad a 

psychologických stavů: to, jak poslední naději vystřídá absolutní zoufalství, stejně jako 

zapadající slunce vystřídá tma. Pro popis zapadajícího slunce z několika možných výrazů Li 

Shangyin v daném dvojverší použil slovo s nejsilnějšími tragickými konotacemi – canzhao 殘

照 - doslova „zmrzačené paprsky“, jež označují poslední zbytky večerních paprsků svítících 

krátce před tím, než slunce úplně zapadne. Opakování slova na konci sedmého a na začátku 

osmého dvojverší vede k jeho zdůraznění. 

Upoutává pozornost proměna stylu v rámci jedné básně. V první polovině pro popis 

ibišku Li Shangyin používá zdobný jazyk a smyslové metafory, připomínající dvorskou poezii 

Jižních dynastií. Ve třetím dvojverší se autor obrací k přirozenějšímu plynulejšímu jazyku, a 

najednou do básně vstupuje skutečně tragická nálada. Je možné, že tento kontrast zesiluje 

„šokující“ efekt posledního dvojverší, o němž hovoří Huang Shizhong. Celá báseň je 

postavena na protikladu mezi ranní a večerní scenérii, mezi nádherou kvetení a smutkem 

uvadání, prostupuje ji myšlenka o děsivé nezadržitelnosti běhu času.  

Vzhledem k tomu, že jazyk básní zdaleka není přímočarý, některé verše vyžadují 

rozluštění a mohly by být interpretovány několika odlišnými způsoby, je přirozené, že různí 

badatele nabízí různé alegorické interpretace. Feng Hao a Zhang Ertian je chápou jako 

povzdech Li Shangyina nad tím, že ztratil přízeň svého patrona Linghu Tao, čímž se mu 

uzavřela cesta k využití vlastního talentu pro službu u dvora. Cheng Mengxing a Liu Xuekai 

vidí v daných básních alegorické sdělení o smutném osudu taoistické mnišky, s níž autor 

upřímně soucítí (Liu Xuekai 1992: 1603). 
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Skutečnost, že komentátoři nabízí natolik odlišné způsoby výkladu, svědčí o tom, že 

stejná báseň vskutku může mít několik různých možností čtení, může být totiž interpretována 

v několika rovinách, a žádný z výkladů nemusí vyloučit ostatní. Volba jedné interpretace by 

pouze ochudila tyto krásně ambivalentní verše o jejich potenciální významy.  

Dosud jsem tyto básně vykládala jako sdělení o popisovaném „předmětu“, totiž o 

květech ibišku. Můžeme je číst i v rovině krásné ženy, kterou okolnosti donutily stát se 

taoistickou mniškou. Tato představa je obzvlášť lákavá díky ženským rysům, jimiž Li 

Shangyin hojně nadělil květy při jejich popisu, a také díky lexiku, které asociuje obrazy ze 

říše nesmrtelných a které se v Li Shangyinově díle často spojuje s taoismem (starší sestra na 

měsíci, paní v oblacích, tři čisté světy, ostrovy nesmrtelných, perlový dům, nefritový pokoj). 

Čteme-li básně tímto způsobem, první polovinu první skladby, líčící lehkost a nádherné barvy 

květů ibišku, můžeme chápat zároveň i jako popis zevnějšku krásné ženy, čtvrtý verš („plačící 

a smějící – je těžko je mezi sebou rozlišit“) by se pak vztahoval k jejímu rozrušenému 

duševnímu stavu. Druhou, původně obtížně srozumitelnou polovinu první básně bychom pak 

brali jako narážku na to, že žena musela opustit domov a rodinu a odejít do kláštera. Druhou 

báseň můžeme číst jako popis jejího osamělého života v klášteře a básníkův povzdech nad její 

předčasně vadnoucí krásou.18 

Můžeme číst dané básně i v další rovině, jako vyjádření básníkova smutku nad svým 

prchajícím mládím i promarněným talentem, jeho pocitu samoty i životní nejistoty. Obskurní 

druhou polovinu první básně bychom pak mohli číst jako narážku na to, že básník musel 

opustit své blízké a nadlouho odjet na službu do cizích krajů.  Pohled na smutnou scénu 

opadání květů ibišku vyvolává v básníkovi city, stává se pro něj podnětem pro 

melancholickou meditaci nad pomíjivostí vlastního života, osud „předmětu“ a 

„básníka“ znovu splývají. Sedmý verš druhé básně jsem výše přeložila jako: „Otočí se, aby se 

zeptaly zapadajícího slunce“, ale podmětem by mohl být i básník samotný, je možné, že právě 

on se na něco ptá zapadajícího slunce (možná na smutný osud květů nebo na vlastní osud), ale 

nedostává žádnou odpověď.  

Ať už vykládáme tyto básně v jakékoli ze zmíněných rovin, emocionální účinek po 

jejich přečtení je podobný. Básně naplňuje tragická nálada, pocit ztráty něčeho, co autor 

považuje za vzácné. Květy ibišku můžou být symbolem předčasně zemřelé krásy, mládí, 

talentu (Liu, James 1969: 61). 

                                                 
18 Vykládáme‐li básně jako sdělení o mnišce, vstáváme před úkolem rozluštit jednotlivé verše v daném 
kontextu, jakýkoliv výklad však bude pouze hypotézou. Pro podrobnější výklad viz Liu Xuekai 2009: 1603. 
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Dosud jsem mluvila o reflektivních yongwu Li Shangyina, jež jsou vyjádřením 

básníkova pesimistického chápání světa. Avšak mezi Li Shangyinovými lyrickými yongwu se 

najdou i optimisticky laděné básně, v nichž autor vyjadřuje víru ve vlastní talent a přesvědčení 

o tom, že dřív nebo později mu najde uplatnění. Příkladem může být báseň Vysoká sosna 

(Gao song 高松):    

高松出眾木， Vysoká sosna se vymyká mezi množstvím stromů, 

伴我向天涯。 společně se mnou se dívá na kraj světa. 

客散初晴後， Poté, co hosté odešli a začalo svítat, 

僧來不語時。 v době, kdy přišel mnich a nemluvili jsme.  

有風傳雅韻， Je vítr, který předává vytříbenou melodii, 

無雪試幽姿。 není sníh, aby si vyzkoušela svá elegantní gesta. 

上藥終相待， Nejkvalitnější lék konečně dočká, 

他年訪伏龜。 jednoho dne přijdou navštívit „ležící želvu“.  

(Liu Xuekai 1992: 642). 

Za Tangů sosna již byla oblíbeným stromem čínských básníků, mimo jiné se často 

stávala  i „předmětem“ popisu yongwu. Měla podobné symbolické významy jako slivoň mei, 

byla totiž považována za ztělesnění odvahy, vytrvalosti, skromnosti a mravní čistoty. Na 

rozdíl od slivoně, asociovala také věčné mládí a dlouhověkost a bývala spojována s hledáním 

nesmrtelnosti. Sosna v Li Shangyinově yongwu je nadělená právě těmito tradičními 

symbolickými významy.  

První dvojverší líčí sosnu, která se vymyká mezi všemi ostatními stromy svým 

mohutným vzhledem a která dělá básníkovi společnost „na kraji světa“. Slovo ban – 

„doprováz et “, „být společníkem“ – jakoby naznačuje důvěrný vztah mezi básníkem a sosnou. 

Li Shangyinovy  nucené pobyty daleko od domova obvykle vnášejí do jeho básní 

melancholické zabarvení (to jsme již postřehli například ve výše  uvedeném čtyřverší 

Vzpomínám slivoň). Avšak díky tomu, že při popisu „předmětu“ autor používá personalizaci, 

dochází k jakémusi zlehčení: přesto, že je „na kraji světa“, zdá se, že je tam ve společnosti 

dobrého přítele.  

Druhé dvojverší líčí harmonickou ranní scénu. Poté, co odešli hosté, Li Shangyinův 

dům a zahradu opanuje ticho a objevují se první ranní červánky. Sosna se sice nezmiňuje, ale 

její přítomnost je stále cítit. K básníkovi přichází mnich, ale nechtějí narušit svůj duševní klid 

slovy, místo toho sedí mlčky (možná právě pod sosnou), buď spolu meditují nebo každý 

myslí na něco svého. Absence predikátů v obou verších vytváří dojem klidné scenérie. 
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Harmonická scéna ještě víc prohlubuje dojem duševní spřízněnosti mezi básníkem a stromem: 

zdá se, že si rozumějí beze slov.  

Ve třetím dvojverší autor odvádí pozornost na samotný „předmět“. Nelíčí vzhled 

sosny podrobně, ale pouze zachycuje pár smyslově působivých detailů. Když si vítr pohrává v 

jejích větvích, vzniká „vytříbená melodie“ – svědectví o její šlechetné podstatě. Básník však 

lituje, že není sníh, aby sosna ukázala „svá elegantní gesta“: vždyť strom, pokrytý sněhem a 

tančící ve větru, vypadá vskutku velkolepě.19  

V posledním dvojverší autor vyslovuje své přesvědčení o tom, že se jednoho dne z 

tohoto nádherného stromu stane nejkvalitnější lektvar nesmrtelnosti, a najde se člověk, který 

ho ocení a přijde ho navštívit. Jde o starověkou pověru, že duše stotisíceleté sosny se 

přeměňuje do mechu ve tvaru „ležící želvy“, který pokrýval kořeny sosny a který byl 

považován za vzácný lektvar nesmrtelnosti (Liu Xuekai 1997: 105).    

Symbolický význam dané básně je zřejmý: ušlechtilá sosna zosobňuje básníka 

samotného. Sosna se vymyká mezi všemi ostatními stromy svou výškou a krásou, stejně jako 

se básník vymyká mezi současníky svým nadáním. Sosna sděluje větru svou „vytříbenou 

melodii“ yayun 雅韻  , stejně jako básník skládá „vytříbené verše“ (slovo yun 韻 může být 

označením jak pro hudbu, tak i pro rým a pro poetické dílo obecně). Avšak v tomto jižním 

kraji, kde není sníh, sosna nemá možnost ukázat svou eleganci ve vší úplnosti, v čemž se zase 

podobá básníkovi, který také pobývá „na kraji světa“ v nevýznamné úřednické funkci a 

současně nemá příznivé podmínky pro využití vlastního nadání. Li Shangyin je však naladěn 

optimisticky a prorokuje úspěch stromu i sobě: najde se znalec, který odhalí v šlechetné sosně 

„nejkvalitnější lék“, najde se i moudrý mocný muž, který ocení básníkův mimořádný talent a 

pomůže mu najít uplatnění.  

V této básni zaznívají hrdost a vědomí výjimečnosti vlastního nadání. Už to, že Li 

Shangyin představuje mimořádný (chuzhong 出眾) strom jako svého blízkého přítele, svědčí 

o mimořádnosti básníka samotného, o tom, že básník je si toho přátelství hoden.  

Víra ve vlastní talent však není vzácností v Li Shangyinově díle, jak je patrné z dříve 

uvedených melancholických básní. Tato báseň se od drtivé většiny jeho reflektivních yongwu 

liší právě svou oduševnělou náladou a optimistickým náhledem do budoucna. 

Z analýzy uvedených básní je zřejmé, že Li Shangyinovy lyrické reflektivní yongwu 

jsou nejčastěji vyjádřením básníkova pesimistického chápání světa. V každé z rozebíraných 

výše skladeb se objevovaly nové odstíny tragična lidské existence: motivy nepochopení, 
                                                 
19 Liu Xuekai poznamenává, že daná báseň byla složena Li Shangyinem v zimě roku 847, kdy básník pobýval na 
službě v okolí dnešního Guilinu ‐ totiž v jižních krajích, kde v zimě nesněží.  
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samoty, nepříznivosti doby, pomíjivosti života. S básníkovým tragickým cítěním světa souvisí 

stále přítomné uvědomění si nezadržitelnosti času. Méně typickými jsou optimisticky 

naladěné yongwu, které se vyznačují harmonickým vyrovnaným tónem a vyjadřují básníkovu 

víru ve vlastní nadání a v úspěšnou budoucnost.  

Z výše uvedených ukázek básní-zátiší Li Shangyina si lze vytvořit určitou představu o 

tom, jak autor zachází s konvencemi žánru yongwu, a také o tom, jak se daný žánr v jeho 

rukou proměňuje.  

Velice nápadným rysem yongwu Li Shangyina, které mají lyrickou povahu tuo wu yu 

huai 托物寓懷,je nezájem o podrobný popis „předmětu“. Jak již bylo zmíněno v předchozí 

kapitole, básně-zátiší shi se vyvinuly od popisných básní fu, a proto velká míra popisnosti 

byla původně charakteristickým rysem žánru yongwu. Li Shangyin však nevěnuje velkou 

pozornost vnějšímu vzhledu „předmětu“, ve většině případů buď jen letmo popisuje, jak 

„předmět“ vypadá, nebo mu vůbec nevěnuje pozornost. Li Shangyin objevuje v 

„předmětu“ sám sebe, zajímá ho především z hlediska analogie s vlastní povahou a osudem, a 

v širším kontextu – s povahou a osudem člověka obecně. Například v básni Vysoká sosna 

samotný popis sosny se omezuje na zmínku, že sosna je vyšší než všechny ostatní stromy a že 

si vítr pohrává v jejích větvích a vytváří krásnou melodii. Pro autora je důležitější zachytit její 

podobnost s povahou ušlechtilého nadaného muže, jímž je i básník samotný. V básních Žluva, 

Mandarínské kachny, Vzpomínám slivoň Li Shangyin vůbec nelíčí vnější vzhled „předmětů“, 

ale popisuje nepříznivé okolnosti, které je zbavily šance na štěstí. Díky stálému použití 

evokace (xing 興) v Li Shangyinových yongwu zpravidla dochází k splynutí „předmětu“ a 

básníka, což umožňuje výklad ve dvou (a někdy i více) rovinách. 

„Předměty v Li Shangyinových lyrických yongwu často nabývají psychologickou 

hloubku, již postrádaly v předchozí poezii. Mandarínské kachny například, které vždy 

vystupovaly jako banální symbol dobrého manželství, v Li Shangyinově yongwu zosobňují 

nešťastný osud lidí, bezmocných v rukou osudu a odsouzených k samotě. Žalostný zpěv žluvy 

i v předchozí poezii občas vyvolával v básnících smutek, žluva v Li Shangyinových básních 

je však dojímavější, neboť je obdarována lidskou duší a stává se zosobněním básníka 

samotného: spolu s ním prožívá pocit osamělosti, životní nejistoty, neschopnosti nalézt 

„důvěrného přítele“. Empatie Li Shangyina vůči živým tvorům, jimž básník naděluje lidské 

emoce a jejichž utrpení hluboce prožívá, se zdá být inspirována buddhismem (buddhistické 

učení bylo za Tangů všudypřítomné, a o Li Shangyinovi se ví, že se z něho na sklonku života 

stal vášnivý buddhista).    
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Li Shangyin si rád pohrává s existující konvenční symbolikou (jako je tomu v případě 

„Mandarínských kachen“) a občas také vytváří vlastní symboly (příkladem jsou jeho yongwu 

o slivoni mei).  

Charakteristickým rysem Li Shangyinových reflektivních yongwu je podivuhodná 

intenzita emocí. Autor vytváří dojem neklidu a emočního napětí pomocí různých jazykových 

prostředků, jako například paralelismus (jehož často používá i v prvním dvojverší pravidelné 

básně, přestože žánrová konvence to nevyžaduje), nominalizace, hromadění sloves v jednom 

dvojverší, řečnické otázky, použití slovní zásoby se silným emocionálním zabarvením. Ve 

většině uvedených yongwu při popisu „předmětu“ básník používá perzonifikaci, což 

dramatizuje básně a také zesiluje jejích emotivnost. Pozornost poutá i Li Shangyinova záliba 

v použití nejednoznačných slov, které implikují symbolické významy a tím umožňují různé 

způsoby výkladu básní.  

 Z analýzy uvedených ukázek v dané kapitole je zřejmé, že pro reflektivní yongwu Li 

Shangyina není příznačné použití velkého počtu metafor a aluzí. V případech, kdy se narážky 

vyskytují, mají hlubší význam a jsou důležité pro porozumění poselství básně. Li Shangyin 

rád manipuluje aluzemi, vkládá do narážek na známé příběhy nezvyklé významy (což jsme 

pozorovali v básni Paulovnie z Shu).  

Mezi uvedenými ukázkami se vymykají básně Květy ibišku, které se vyznačují 

vytříbenějším jazykem, obsahují množství metafor a také aluze, jež jsou použity spíše 

ornamentálně a nehrají důležitou roli pro sdělení básně. Pro tyto básně, na rozdíl od ostatních 

yongwu, uvedených v dané kapitole, je příznačná poměrně vysoká míra popisnosti. 

Komplikovanost jazyka vnáší do básní ambivalentnost. Dané básně jsou příkladem 

vyumělkované poezie Li Shangyina, v níž je cítit návaznost na tradici dvorské poezie a jež 

proslavila Li Shangyina jako autora kryptických veršů.    

3.3 Lyrické a příležitostné yongwu 

 

Předchozí kapitola byla věnována lyrickým básním-zátiším Li Shangyina. Jsou to převážně 

melancholicky naladěné básně, jež představují reflexi autora nad vlastním osudem. Přestože 

znějí velice osobně a zanechávají dojem upřímné výpovědi básníka o vlastním nitru, zároveň 

můžou být interpretovány v nadčasové rovině jako sdělení o lidském osudu obecně. Proto 

většina těchto Li Shangyinových yongwu nemusí být interpretována v kontextu básníkových 

životních osudů a je srozumitelná i bez znalosti okolností, za nichž byla složena.  
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 Yongwu však tvoří poměrně rozsáhlou a rozmanitou vrstvu Li Shangyinovy poezie a 

neomezují se na lyrické skladby. Li Shangyin je též autorem dosti velkého počtu 

příležitostných básní-zátiší, improvizovaných při různých společenských příležitostech, 

věnovaných známým, přátelům nebo patronům. Tyto básně jsou svou povahou konkrétnější, 

jsou vázány na určité lidi a události, a proto jejich výklad v kontextu autorova života je 

nezbytný pro správné porozumění. Navíc Li Shangyinovy yongwu tohoto typu se liší od jeho 

lyrických skladeb svou náladou, symbolismem, jazykovými prostředky a dokonce i 

básnickými formami.  

 V předchozí části práce jsem již mluvila o tom, že mezi lyrickými a příležitostnými 

yongwu Li Shangyina neexistuje pevná hranice. Proto v dané kapitole budu hovořit pouze o 

určitých tendencích, příznačných pro ty jeho příležitostné básně, které byly zřejmě složeny 

v rámci společenského styku, a vynechám příležitostné skladby, které mají lyrickou povahu 

(uvedené například v předchozí kapitole yongwu o fénixovi, věnované básníkově ženě).  

 Abych znázornila rozdíl mezi básněmi-zátišími dvou zmíněných typů, rozhodla jsem 

se dát do protikladu lyrické a příležitostné básně Li Shangyina, věnované stejnému 

„předmětu“. Porovnání ukáže specifické rysy básní obou druhů z obsahového a formálního 

hlediska a předvede různé způsoby nakládání se stejným tématem. 

 Začnu básněmi o chryzantémách, a jako první ukázku uvedu osmiverší Divoká 

chryzantéma (Yeju 野菊), která je typickým lyrickým yongwu Li Shangina:  

 

苦竹園南椒塢邊， Na jih od zahrady hořkého bambusu, vedle pepřového údolí,    

微香冉冉淚涓涓。 lehká vůně se pomalu line - ranran, slzy tečou - juanjuan.  

已悲節物同寒雁， Už jsem se rmoutil nad tím, že podzimní věci se podobají zimním husám, 

忍委芳心與暮蟬。 cožpak můžu snést vadnoucí voňavá srdíčka a podvečerní cikády?  

細路獨來當此夕， Úzkou pěšinou jsem přišel sám dnešním večerem,  

清尊相伴省他年。pohár čistého vína mi dělá společnost, myslím na minulá léta. 

紫雲新苑移花處， Do nové zahrady fialových mraků na místo, kde přesazují květiny,   

不取霜栽近禦筵。 nevzali jinovatkové sazenice, aby se přiblížily císařovým rohožím.   

(Liu Xuekai 1992: 943).  

První dvojverší líčí prostředí, v němž kvete chryzantéma, a chryzantému samotnou. 

Avšak stejně jako ve většině Li Shangyinových yongwu, rozebíraných v předchozí kapitole, 

při popisu „předmětu“ autor nevěnuje pozornost jeho zevnějšku. Zmiňuje pouze vybranou 

vlastnost; v tomto případě jemnou vůni, jež svědčí o šlechetné podstatě květiny, a kapky rosy 
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nebo deště, které ji pokrývají a připomínají slzy. Použití zdvojených zvukomalebných sloves 

冉冉 ranran - „pomalu se táhnout“ a 涓涓 juanjuan - „téct tenkým proudem“ ve stejném 

verši má emotivní a estetickou funkci: vytváří totiž smutnou náladu a dodává básni zvláštní 

melodičnost. Přesto, že výraz „hořký bambus“ je názvem rostliny, slovo „hořký“ zároveň 

naznačuje nešťastný osud květiny. První dvojverší je popisem věcného aspektu tématu, ale 

zároveň pomocí využití specifického slovníku vytváří melancholickou náladu, jež se stává 

pozadím pro čtení celé básně.  

V druhém dvojverší básník už explicitně hovoří o svém smutku, vyvolaném pohledem 

na uvadající podzimní přírodu. Objevují se zde přírodní obrazy, které mají smutné konotace: 

zimní husy v čínské poezii jsou častým prvkem skleslé podzimní scenérie, zatímco cikáda, 

zpívající na konci podzimu svou poslední píseň, asociuje na stáří a blížící se konec života 

(tento význam ještě zesiluje slovo 暮 mu, jež je zároveň označením pro „západ slunce“, 

„stáří“ a „sklonek života“). Emoční napětí přináší adverbia yi 已 - „už“ a ren 忍 „cožpak 

můžu snést“, která stojí proti sobě v paralelní konstrukci a vyjadřují proměnu duševního stavu 

lyrického subjektu: básník byl nešťastný již z pohledu na zimní husy – zvěstovatelky konce 

podzimu; pohled na vadnoucí květiny (asi jde o samotnou chryzantému) a teskná píseň 

večerních cikád prohlubují tento pocit žalu, činí ho téměř nesnesitelným. 

Třetí dvojverší líčí večerní scénu, jak osamělý básník přichází do této zapadlé krajiny 

– to, že pěšina je úzká a nevyšlapaná, naznačuje opuštěnost tohoto místa. Společnost mu dělá 

pouze pohár vína, smutná podzimní (a navíc večerní) scenérie se stává pro něj podnětem 

k reflexi nad „minulými lety“. 

V posledním dvojverší básník lituje toho, že divoká chryzantéma (asi díky své bílé 

barvě metaforicky pojmenována jako „jinovatkové sazenice“) neměla štěstí se dostat 

do císařské zahrady mezi jiné květiny, místo toho je jí souzeno osaměle kvést v divočině, kde 

si nikdo nevšimne její krásné vůně.   

 Takto může být daná báseň čtena ve věcné rovině. Přirozeně se nabízí i metaforická 

rovina výkladu, v níž chryzantému můžeme chápat jako symbol samotného básníka, její 

jemnou vůni – jako symbol básníkova talentu a mravních hodnot (jak už bylo mnohokrát 

zmíněno v souvislosti s jinými Li Shangyinovými básněmi o květech). Svým symbolismem se 

tato báseň podobá básni Žluva, jež byla rozebírána v předchozí kapitole. Stejně jako v básni 

Žluva, poslední dvojverší je zde ambivalentní a propojuje osud básníka a „předmětu“: básník 

nedosáhl úspěchu ve službě u dvora, stejně jako chryzantéma neměla šanci kvést v císařské 

zahradě. S vědomím těchto symbolických významů můžeme číst v symbolické rovině i 
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předchozí verše. Kapky rosy či deště jsou metaforou slz nejen květiny, ale i samotného 

básníka. To, že chryzantéma kvete v divočině, můžeme chápat jako narážku na to, že básník 

pobývá daleko od hlavního města a císařského dvora. V předchozí kapitole v básni Opadající 

květy jsme již narazili na výraz „voňavá srdíčka“ (芳心 fang xin) jako symbol básníkových 

ušlechtilých ideálů, které umírají s koncem mládí, stejně jako květy opadávají s koncem jara. 

Stejnou symboliku můžou mít i „vadnoucí voňavá srdíčka“ v básni Divoká chryzantéma.   

Tato báseň je typickým reflektivním yongwu Li Shangyina, v němž autor splývá s 

„předmětem“ a prostupuje jej melancholická nálada. Liu Xuekai v daném případě souhlasí 

s Feng Haoem a Zhang Ertianem, že táto báseň je vyjádřením stesku Li Shangyina po šťastné 

době, kdy mu projevovali přízeň Linghu Chu a Linghu Tao (Liu Xuekai 1992: 944). Nedá se 

sice vyloučit, že zrovna tyto myšlenky se staly podnětem k napsání této básně, myslím si však, 

že pro porozumění básni znalost konkrétních okolností, za nichž byla složena, není podstatná. 

Stačí, když ji budeme chápat jako smutnou reflexi básníkova (a v nadčasové rovině – člověka 

obecně) vlastního života, jako vyjádření jeho pocitu osamělosti, žalu a zklamání z vlastního 

životního neúspěchu.  

 Pozornost zasluhuje i skutečnost, že v daném yongwu Li Shangyin ignoruje konvenční 

symboliku. Počínaje dobou Tao Yuanminga chryzantéma byla velice populárním tématem 

čínské poezie a častým objektem popisu básní-zátiší, a proto s daným „předmětem“ byl 

spojován určitý okruh symbolických významů, které byly od básně o chryzantémách 

očekávány. Chryzantéma díky Tao Yuanmingovi bývala často spojovaná s poustevnictvím, 

duševní vyrovnaností, schopností povznést se nad pozemský shon. V Li Shangyinově yongwu 

Divoká chryzantéma tato květina však roste poblíž lesní cestičky daleko od lidských obydlí, a 

proto její osud je zdrojem žalu: nikdo si nikdy nevšimne její krásné vůně a nikdo ji neocení. 

Li Shangyin tedy znovu vkládá smutné konotace do „předmětu“ s původně pozitivní 

symbolikou. 

 Naprosto jiný přístup k popisu téhož „předmětu“ pozorujeme v Li Shangyinově básni 

Píšu variaci na báseň císařského strážce Ma Ukazuji, jak jsem přesazoval bílé chryzantémy 

(He Ma  Langzhong yi baiju jianshi 和馬郎中移白菊見示):  

陶詩只采黃金實， Ve svých básních Tao pouze sbíral zlaté plody, 

郢曲新傳白雪英。 Yinské písně nově předávají květy bílého sněhu. 

素色不同籬下發， Barva bílého hedvábí se liší [od té, která] rozkvétá pod plotem, 

繁花疑自月中生。množství květů, zdá se, se zrodilo samo sebou na měsíci. 
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浮杯小摘開雲母， Naplníš pohár, natrháš trochu, otevřou slídu,   

帶露全移綴水精。 Pokryté rosou, úplně přesadíš, ozdobí křišťál.   

偏稱含香五字客， Správně je nazývají „tající vůni“ a „hosty pěti znaků“,  

從茲得地始芳榮。 odteď se ujmou půdy a začnou vonět a kvést. 

(Liu Xuekai 1992: 467).  

 

Huang Shizhong datuje danou báseň na podzim roku 844 (Huang Shizhong 2009: 

1169). Je to příležitostná báseň typu chouhe 酬和, totiž poetická odpověď na báseň přítele 

se zachováním původních rýmů.  

V prvním dvojverší autor porovnává báseň přítele o chryzantémách s básněmi 

nejznámějšího milovníka chryzantém Tao Yuanminga, což již samo o sobě je pro přítele 

velkou lichotkou. Říká, že básně císařského strážce Ma o bílých chryzantémách jsou novým a 

originálním dílem, vždyť dokonce proslulý Tao psal pouze o žlutých květinách. Výraz „květy 

bílého sněhu“ (白雪英 baixue ying) je nejen metaforou bílých chryzantém pana Ma, ale i 

narážkou na příběh básníka Song Yuho 宋玉, popsaný v historickém spise Plány válčících 

států. Příběh praví, že jednou se Chuský král Xiang 襄 zeptal Sun Yuho, proč nemá v očích 

lidu dobrou reputaci. Místo odpovědi Sung Yu vyprávěl králi o cizinci, který přišel do 

Chuského hlavního města Yin 郢 a začal zpívat různé melodie. Když zazpíval jednoduchou 

populární píseň Rolníci z knížectví Ba (Xia li Ba ren 下里巴人), několik tisíc lidí se chytlo 

této melodie a začali ji zpívat spolu se zpěvákem. Když však zazpíval složitou vytříbenou 

píseň Bílý sníh (白雪 baixue), lidí, již ji byli schopni zpívat, bylo pouze kolem deseti. Song 

Yu tím přirovnává vlastní ušlechtilé myšlenky a ideály, jimž prostý lid nedokáže porozumět, 

k této vybrané melodii (Liu Xuekai 1992: 467). Aluze na tento příběh je další chválou pana 

Ma, neboť naznačuje, že báseň přítele je vytříbenou poezií. Upoutává pozornost dokonalý 

paralelismus prvního dvojverší, který, jak jsem již zmiňovala dříve, není nezbytným prvkem 

pravidelné básně, ale v Li Shangyinově poezii se vyskytuje často.  

V druhém dvojverší vidíme další narážku na Tao Yuanminga, či přesněji na jeho 

nejznámější báseň – pátou skladbu z cyklu Pití vína (Yin jiu 飲酒), v níž básník píše o tom, 

jak „trhá chryzantémy u východního plůtku“ (Tchao Jüan-ming 1966: 84). Li Shangyin 

hovoří, že přítelovy květiny jsou dokonce ušlechtilejší, než Tao Yuanmingovy: zatímco 

chryzantémy proslulého Taoa rozkvétaly pod plotem, květiny přítele díky své nadpozemské 
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kráse se zdají pocházet z měsíce. Bílá barva květin je přirovnána k bílému hedvábí a měsíční 

záři. Upoutává pozornost bezstarostný hravý ton, v němž autor otevřeně lichotí příteli.      

První verš třetího dvojverší líčí to, jak se pán Ma kochá chryzantémami při pití vína, 

což bylo oblíbenou zábavou čínských aristokratů a konvenčním motivem poezie. Několik 

bílých květin, jež Ma natrhal, aby si při pití vína užil krásného pohledu, se podobají nově 

otevřenému paravánu ze slídy.20 Druhý verš popisuje množství chryzantém, jež Ma teprve 

přesadil: květiny, pokryté kapkami rosy, svou bílou barvou a kouzelnou září připomínají 

křišťál. Dvojverší je zajímavé z hlediska syntaxe, každý verš je totiž rozčleněn na tři 

syntaktické úseky, což vnáší do básně dynamičnost. Básník zde líčí vizuálně a esteticky 

působivou scénu, avšak nehovoří o „předmětu“ přímo, nýbrž pomocí zdobných metafor.  

 Stejně jako v básni Divoká chryzantéma a mnoha jiných yongwu, uvedených dříve, 

poslední dvojverší dané básně je ambivalentní. Výrazy „tající vůně“ (han xiang 含香) a 

„hosté pěti znaků“ (wu zi ke 五字客) se můžou vztahovat k samotným chryzantémám (ten 

druhý odkazuje k pětislabičné básni pana Ma o chryzantémách). Dvojverší pak čteme ve 

věcné rovině jako sdělení o květinách, které se po přesazení ujmou v nové půdě a začnou 

vonět a kvést. Nejednoznačnost do daného dvojverší však vnáší výraz hanxiang, který lze také 

přeložit jako „držící vůni v ústech“ a který byl používán jako pojmenování pro vysokého 

úředníka, obsluhujícího samotného císaře. Etymologie pochází ze starověkého zvyku, podle 

něhož ministři žvýkali hřebíček před audiencí u císaře, aby jim vonělo z úst (Huang Shizhong 

2009: 1166). Proto chryzantémy zde můžeme považovat za symbol samotného pana Ma a 

poslední dvojverší v tom případě lze číst alegoricky jako Li Shangyinovo přání, aby přítel 

získal vysokou funkci ve své dvorské kariéře, aby si brzo zvykl na nové místo služby („ujal se 

v nové půdě“) a dosáhl rozkvětu.  

 V obou uvedených básních o chryzantémách vonící květ můžeme znovu chápat 

v duchu Qu Yuanově jako symbol ušlechtilého ctnostného muže. V druhé, příležitostné básni 

se do větší míry odrážejí konvence, spojované s popisem daného „předmětu“. Očekáváním, 

určeným konvencí, odpovídá samotná radostná nálada básně a narážky na Tao Yuanminga, a 

také motivy kochání se chryzantémami a pití vína, které znovu vyvolávají asociaci s tímto 

proslulým básníkem. Avšak i zde Li Shangyin porušuje existující symboliku: na rozdíl od 

poezie Tao Yuanminga, v níž chryzantéma byla vždy spojována s poustevnictvím, v Li 

                                                 
20
 Na stejný obraz narazíme v Li Shangyinově básni Change 嫦娥. 
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Shangyinově yongwu rozkvetlé chryzantémy se naopak stávají symbolem muže, jenž dosáhl 

úspěchu ve dvorské kariéře.  

 Vzhledem k odlišné povaze dvou uvedených yongwu o chryzantémách je přirozené, že 

básně se velice liší svým tónem a básnickými prostředky. Reflektivní báseň Divoká 

chryzantéma se vyznačuje melancholickou náladou a emocionálním napětím. Je psaná 

poměrně jednoduchým přirozeným jazykem, neobsahuje žádné aluze, prostupují ji však 

symbolické významy, které jí dodávají na tragické náladě, asociují totiž na téma osamělosti, 

stáří, životního neúspěchu. Jak je to v Li Shangyinových lyrických yongwu pravidlem, při 

popisu chryzantémy v této skladbě je použita personifikace – květina prolévá slzy a trápí se 

samotou. Báseň vyjadřuje hluboký soucit autora s popisovaným živým tvorem, neboť oba 

sdělují stejný osud.  

Na rozdíl od lyrické skladby Divoká chryzantéma, příležitostná báseň Píšu variaci na 

báseň císařského strážce Ma je ukázkou zdvořilostní společenské poezie, jejímž cílem není 

upřímná výpověď autora o vlastním nitru, nýbrž duchaplná odpověď na báseň přítele, v níž se 

autor snaží příteli zalichotit. Proto se tato skladba vyznačuje hravým tónem a optimistickou 

náladou. Báseň je zároveň chválou chryzantémám přítele a jeho veršům o chryzantémách, Li 

Shangyin zde používá obecně srozumitelné narážky na básníky Tao Yuanminga a Song Yuho, 

což je zjevnou lichotkou básnickému nadání pana Ma. Li Shangyin používá nejednoznačné 

výrazy jako „květy bílého sněhu“ a „tající vůně“, s jejichž pomocí vtipně propojuje vlastnosti 

nádherných květin a jejich pána. Přestože poslední dvojverší lze číst ve dvou různých 

rovinách jako sdělení o chryzantémách a o panu Maovi, květiny v dané básni nejsou 

polidštěny a nedochází k jejímu emocionálnímu splynutí s člověkem, jak to bylo v předchozí 

básni. Chryzantémy jsou zde pouze objektem obdivu a tématem skládání básní, ušlechtilým 

koníčkem ušlechtilého muže.  

Odlišná povaha dvou básní určuje i různou míru popisnosti při zobrazení „předmětu“. 

Ve své reflektivní básni o chryzantémě Li Shangyin se soustřeďuje na povahu a osud 

„předmětu“ a nelíčí jeho fyzický vzhled, zatímco příležitostná báseň se naopak vyznačuje 

vizuálně působivým popisem květin. 

Danou báseň vykládám v kontextu autorova života, neboť jde o příležitostnou skladbu, 

věnovanou konkrétnímu člověku za určitých okolností, která nemá nadosobní platnost, na 

rozdíl od reflektivních yongwu Li Shangyina. 

Dříve než přejdu k další „kontrastní dvojici“ Li Shangyinových yongwu, uvedu báseň 

Du Fua Získal husu z jezera hostitele (De fang gong chi e 得房公池鵝 ), která zřejmě 

inspirovala Li Shangyina ke složení jedné z básní, o nichž budu dále hovořit: 
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房相西亭鵝一群， Vedle západní besídky je hejno hus, 

眠沙泛浦白於雲。 spí na písku, plují u břehu, bělejší než oblaky.  

鳳凰池上應回首， Na Jezeře fénixů by se měla otočit, 

為報籠隨王右軍。aby jako odměna následovala Wang Youjuna v koši. 21  

(Quan Tang shi 2479). 

Husa e 鵝 čínskými literáty byla oblíbená  především proto, že vzbuzovala obdiv 

z estetického hlediska. Velkým milovníkem hus byl i proslulý kaligraf dynastie Jin Wang 

Xizhi 王羲之. Podle známého příběhu, na který Du Fu naráží v dané básni, jednou Wang 

Xizhi šel na návštěvu k taoistickému mnichovi, který choval pěkné husy. Kaligraf si od něj 

chtěl jednu husu koupit, mnich mu ji však souhlasil vyměnit pouze za Daodejing opsaný jeho 

vlastní rukou. Wang Xizhi s touto podmínkou bez zdráhání souhlasil, půl dne pečlivě 

přepisoval Daodejing a až práci dokončil, naložil husu do košíku a spokojeně odešel.22 

Popis hus, bílých jako obláčky, nenuceně se pohybujících ve vodě nebo odpočívajících 

na písku, evokuje harmonii a klid. Je vidět, že pro Du Fua pohled na tyto bezstarostné tvory je 

esteticky příjemný. Aluze na příběh Wang Xizhia v druhém dvojverší zní hravě: básníkovi 

připadá zábavné, že tito ptáci dokázali tak okouzlit známého kaligrafa. Celou báseň 

prostupuje veselá nálada a husa se jeví jako půvabný, roztomilý opeřenec.   

Ozvěna Du Fuovy básně je slyšet v prvním dvojverší Li Shangyinovy yongwu Píšu o 

husách (Ti e 題鵝). V celku se však Shangyinova báseň hodně liší od Du Fuovy jak způsobem 

zpracování motivu husy, tak i náladou: 

  

眠沙臥水自成群，Spí na písku, leží na vodě, samy se shromažďují do hejn,  

曲岸殘陽極浦雲。 zapadající slunce nad klikatým břehem, oblaky nad dalekým pobřežím. 

 

那解將心憐孔翠，Copak chápou, že by měly litovat pávy? 

                                                 
21 Youjun 右軍 – „pravé křídlo armády“ je vojenskou hodností kaligrafa Wang Xizhia.  
 
22 Dostupné z databáze Baike 百科 (http://baike.baidu.com/subview/2527/16046564.htm), 11.5.2016. 
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羈雌長共故雄分。 Uvězněná samička je již dlouho rozloučena se svým samcem.  

(Liu Xuekai 1992: 712).  

První verš popisuje idylickou scénu ze života hus, které si spolu hrají ve vodě, užívají 

si spánku na teplém písku a přirozeně se dávají dohromady s ostatními husami ze svého hejna. 

Segmentace prvního verše (skládá se ze tří sloves s předmětem: mian sha 眠沙 „spí na písku“, 

臥水 wo shui „leží na vodě“, cheng qun 成群 „shromažďují se do hejn“) přináší do básně 

dynamičnost, vytváří dojem veselého chaotického skotačení. Popisovaná scéna evokuje 

harmonii a veselou náladu, zdá se, že se autor kochá těmito veselými a bezstarostnými 

bytostmi.  

V druhém verši se před námi otevírá úchvatná scenérie, již básník líčí pomocí 

nominalizace, nepoužívá totiž ani jedno sloveso a rýsuje scenérii pomocí jednotlivých 

přírodních obrazů: klikatý břeh (qu an 曲岸), zapadající slunce (canyang 殘陽), daleké 

pobřeží (jipu 極浦), oblaky (yun 雲). Nominalizace vytváří dojem klidné krajiny, jenž tvoří 

kontrast k předchozímu dynamickému verši. Avšak tato krajina, ačkoli nádherná, vytváří 

spíše melancholickou náladu. Dříve jsem již zmiňovala, že jednou z nejčastěji potkávaných v 

Li Shangyinově poezii scenérií je zapadající slunce, asi proto, že propojuje estetický zážitek 

s tragickým pocitem – což dokáže pohltit básníka, jenž má natolik vyhraněný cit pro krásu a 

pro tragično bytí. Zde pro označení zapadajícího slunce autor používá slovo canyang 殘陽, 

„zmrzačené slunce“, které má silnější smutné konotace (na podobný výraz – „zmrzačené 

paprsky“ canzhao 殘照 jsme již dříve narazili v básni Ibišek). Celé první dvojverší (skotačící 

husy a večerní scenérie) je vizuálně velice působivým zachycením skutečnosti, což přivedlo 

řadu komentátorů na myšlenku, že zde se jedná o popis jakéhosi obrazu (Liu Xuekai 1992: 

714).   

V druhém dvojverší přichází zvrat: pozornost básníka se přesouvá na jiný „předmět“, 

totiž na samce a samičku páva, kteří jsou nešťastní z odloučení. Ukazuje se, že básník soucítí 

s pávy, nikoli s husami. Neúhledným husám, které jsou pořád se svým hejnem, stačí 

jednoduché zábavy, aby byly spokojené, nerozumějí útrapám, jež zažívají krásní šlechetní 

pávi. Volný bezstarostný život hus je dán do protikladu k omezením, jež musí snášet pávi 

(jsou nuceni k odloučení, a samička je dokonce uvězněná). Řečnická otázka v třetím verši 

dodává básni na emotivnosti, je jakoby vyjádřením básníkova rozhořčení nad nespravedlností 

života.  
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Stejně jako v básni Mandarinské kachny, rozebírané v předchozí kapitole, objevuje se 

zde motiv rozloučení manželského páru. V básni o kachnách důraz byl však kladen na pocit 

osamělosti a nepřízeň osudu, kdežto tady se zdůrazňuje neschopnost průměrného pochopit 

neštěstí ušlechtilého. Čteme-li tuto báseň v symbolické rovině, páv může označovat nadaného 

muže s vysokými ideály, který bohužel nedosáhl úspěchu, zatímco husy můžou symbolizovat 

průměrné lidi, kterým se v životě daří. Oni nedokážou porozumět tomu, jaká muka zažívají ti 

od nich odlišní.  

Je pravděpodobné, že páv je symbolem samotného autora, báseň je však srozumitelná i 

v nadosobní rovině. V daných verších zaznívá nejen sebelítost, ale i hrdost. Navzdory všem 

nesnázím, které básník zažil, je si vědom vlastního nadání: husy jsou možná šťastnější než 

páv, ale svým půvabem se mu nevyrovnají. Z hlediska žánru yongwu je zajímavé, že obsah 

básně přesně vzato neodpovídá jejímu názvu. Husy nejsou hlavním objektem popisu, jsou 

pouze podnětem k tomu, aby autor převedl pozornost na páva, a zároveň tvoří kontrast při 

jeho popisu.  

V tomto čtyřverší Li Shangyin zachází s motivem husy a páva neobvyklým způsobem. 

Domácí husa e 鵝23 má v čínské kultuře výhradně pozitivní konotace, a v poezii (včetně 

yongwu) se nejčastěji vyskytuje jako objekt obdivu, jak jsme to pozorovali v Du Fuově básni. 

V Li Shangyinově yongwu se husa však najednou stává ztělesněním nevzhlednosti a 

průměrnosti.  

Představa páva v  čínské kultuře má spíše pozitivní konotace, je asociován se štěstím, 

nádherou a důstojností. Li Shangyinův páv je ztělesněním výjimečnosti a ušlechtilosti, ale 

následkem této výjimečnosti je samota a nepochopení ze strany druhých, a někdy dokonce i 

závist – jak je to v případě páva z  dalšího Li Shangyinova yongwu. Jedná se o dlouhou 

příležitostnou báseň typu fenghe 奉和 Píšu variaci na básně Opěvuji páva od Sun Pua a Wei 

Chana ( He Sun Pu Wei Chan kongque yong 和孫樸韋蟾孔雀詠): 

此去三梁遠， Odsud – za třemi mosty daleko,  

今來萬裏攜。 nyní je oddělen desíti tisíci li. 

西施因網得， Xishi byla dobyta pomocí sítě, 

秦客被花迷。 Hosté z Qin jsou okouzleni květem.    

可在青鸚鵡， Copak připomíná zeleného papouška? 
                                                 
23
 Nezaměňovat s divokou husou yan 雁, která má jiné symbolické významy.  
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非關碧野雞。 Nepodobá se smaragdovému bažantovi.  

約眉憐翠羽， Nalíčené obočí milují jeho smaragdová pera, 

刮膜想金篦。guamu myslí na zlatý hřeben.24 

瘴氣籠飛遠，Jedovaté páry ho obklopovaly – letěl daleko, 

蠻花向坐低。 k barbarskému květu se přiblíží – posadí se nízko.  

輕於趙皇後， Lehčí, než císařovna Zhao, 

貴極楚懸黎。 vzácný, jako chuský drahokam. 

都護矜羅幕，  Místodržící oceňuje hedvábné záclony, 

佳人炫繡袿。 krasavice se chlubí vyšívanou sukní.   

屏風臨燭釦， Paraván stojí před pozlaceným svícnem, 

捍撥倚香臍。 smyčec se opírá o voňavé bříško [qinu].  

舊思牽雲葉，  Staré myšlenky se táhnou za listy oblaků, 

新愁待雪泥。  nový smutek čeká na sněžné bahno.  

愛堪通夢寐， [Tomu, kdo ho] miluje, může se jevit ve snu,  

畫得不端倪。 [ten, kdo ho] kreslí, nezíská obrysy.      

地錦排蒼雁， Na brokátovém koberci se táhne řada šedavých hus, 

簾釘鏤白犀。  hřebíček pro záclony je vyřezán z bílého rohu nosorožce. 

曙霞星鬥外，  Za jitřních červánků, ze vnější strany hvězd, 

涼月露盤西。  za chladného měsíce, na západ od rosné mísy. 

妒好休誇舞， [Lidé] snadno závidí, nechlub se tím, jak krásně tančíš, 

經寒且少啼。 když přijdou mrazy, neplač příliš hodně. 

紅樓三十級， V červeném domě je třicet schodů, 

穩穩上丹梯。 stoupej opatrně po rudém schodišti. 

(Liu Xuekai 1992: 853). 

                                                 
24 Guamu je druh procedury čínské tradiční medicíny, během které se pleť drhne kovovým hřebenem. 
K takovému hřebeni Li Shangyin zde přirovnává zlatá pera páva. 



62 
 

Huang Shizhong datuje danou báseň na jaro roku 849, datování tradičních 

komentátorů se více méně shodují (Huang Shizhong 2009: 1054-1059). Rok před tím Li 

Shangyin v důsledku změny rozložení sil u dvora ztratil svou funkci tajemníka a mladšího 

správce, již vykonával ve štábu správce okruhu Guiguan 桂管 a prefekta Guizhou 桂州 pána 

Zheng Ya 鄭亞. V témže roce se vrátil do hlavního města Chang´anu, kde získal funkci 

dočasného vojenského poradce, jehož zodpovědností bylo sestavování memorand císaři. 

V době vykonávání této funkce se básník seznámil se Sun Puem 孫樸 a Wei Chanem 韋蟾, 

kteří patrně pracovali na stejném úřadě a proto byli považováni Li Shangyinem za 

spolupracovníky tongliao 同僚. Každý z těchto dvou přátel předtím již složil báseň Opěvuji 

páva (Kongque yong 孔雀詠), takže Li Shangyin na ně reagoval básnickou variací fenghe.    

Ačkoli „předmětem“ popisu dané básně-zátiší je páv, její alegorický význam je zřejmý: 

půvabný opeřenec je znovu symbolem mimořádně nadaného básníka. Proto ji můžeme již od 

začátku číst zároveň ve věcné a alegorické rovinách.   

Prvních osm dvojverší popisují, jak překrásný páv překonal těžkou dalekou cestu a 

přiletěl do hlavního města, kde dokázal všechny okouzlit. V alegorické rovině můžeme tyto 

verše číst jako sdělení o Li Shagnyinovi, jenž přijel do Chang´anu z jižního okruhu Guiguan 

(moderní provincie Guangxi) a jehož básnický talent vyvolal obdiv v aristokratických kruzích 

hlavního města. V druhém dvojverší se velkolepý páv přirovnává k půvabné milostnici 

wuského krále Xishi 西施 . Motiv hosta z Qin, okouzleného květem, je narážkou na 

nesmrtelného Xiaoshi 蕭史  doby Chunqiu, který svou mistrovskou hrou na flétnu uměl 

přivolávat pávy a jeřáby a který se jednou tajně díval na květ v zahradě wuského krále – totiž 

na samotnou krasavici Xishi (Liu Xuekai 1992: 855).25  Vykládáme-li báseň symbolicky, 

Xishi můžeme chápat jako zosobnění samotného básníka, zatímco hosty z Qin – jako 

označení pro vzdělance hlavního města, kteří si vysoce cenili jeho nadání. Pozornost upoutává 

hravý tón, v němž se Li Shangyin chlubí vlastním talentem. Avšak to, že Xishi „byla dobyta 

pomocí sítě“ naznačuje také motiv nesvobody, to, že básník byl nucen přijet do hlavního 

města v důsledku politických manévrů a zvratů, neměl totiž možnost rozhodovat o vlastním 

osudu.  

                                                 
25 S narážkou na tento příběh se setkáváme též v Li Shangyinově „Básni bez názvu“ Wendao changmen Elühua 

聞道閶門萼綠華 (Huang Shizhong 2009: 1045).  
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V Chang´anu páv zastínil krásu všech jiných opeřenců: před ním bledl půvab 

smaragdového papouška a azurového bažanta. „Předmět“ je líčen pomocí sofistikovaných 

metafor a někdy i aluzí. Pera páva jsou přirovnána ke krásčiným obočím a zlatému hřebeni, 

jeho nohy – k pozlaceným svícnům (čtvrté dvojverší), zobák – ke smyčci pro qin, břicho – 

k dřevěnému „bříšku“ qinu, ocas – k barevnému paravánu (osmé dvojverší). Lehkostí svého 

těla se mu nevyrovná ani milostnice chanského císaře Vlašťovka Zhao, která byla natolik 

lehká, že mohla tančit na křišťálovém talíři, a ve vzácnosti s ním může soupeřit jen drahokam 

z království Chu (šesté dvojverší).  

Všichni v hlavním městě jsou okouzleni pávem, vysocí úředníci nechávají ozdobit 

závěsy svých komnat jeho obrazy a krásky ho vyšívají na svých šatech (sedmé dvojverší).26  

 Deváté dvojverší přináší do básně motiv lehkého smutku: ačkoli je páv v hlavním 

městě hodně obdivován, pohled na oblaky, plující na jih, a pomyšlení na blížící se zimu 

probouzí v něm stesk po teplých jižních krajích, jež musel opustit.    

Desáté dvojverší vypovídá o neuchopitelnosti jeho půvabu: milovníci páva ho můžou 

spatřit ve svých snech, kdyby ho však chtěli namalovat, nebylo by to jednoduchou záležitostí. 

Zde se znovu vyskytují narážky na starověké události. První verš obsahuje aluzi na příběh 

z Letopisu dynastie Qi (Qishu 齊書, jež je jedním z oddílů Historické kroniky Jižních dynastií 

Nan shi 南史) o qiském císaři Wudi 武帝, který ve svém snu tančil ve vzduchu, převlečený 

do šatů z pávového peří. Druhý verš naráží na událost, popsanou ve spisu Zápisky o známých 

tangských obrazech (Tang minghua lu 唐名畫錄 ): jednou korejský stát Silla daroval 

tangskému císaři Dezongovi 德宗  páva, jenž uměl krásně tančit a jehož císař nechal 

namalovat, a tak vznikl kouzelný obraz tančícího páva (Huang Shizhong 2009: 1052-1053). 

Li Shangyin však proměňuje původní význam příběhu: hovoří totiž o tom, že tančícího páva 

lze sotva namalovat, neboť za stálého pohybu lze těžko zachytit jeho obrysy (duanni 端倪 – 

výraz, pocházející ze spisu Zhuangzi). Nevíme, jaký přesně význam vkládal autor do těchto 

obrazů. Je možné, že těžce zachytitelná krása páva je metaforou proslulé neuchopitelnosti Li 

Shangyinovy poezie. 

Jedenácté a dvanácté dvojverší se zdají být popisem velkolepého prostředí, v němž 

páv tráví celý čas (od jitřních červánků po měsíční noci) v hlavním městě. Podlaha v pokoji, 

kde je pták chován, je vystlána brokátovým kobercem s vyšitými na něm husami, a dokonce 

                                                 
26 Význam daného dvojverší a některých dalších není zřejmý a může být interpretován i jinými způsoby. Při 
výkladu se především řídím komentáři Huang Shizhonga.  
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hřebíček pro záclony je vyřezán z bílého rohu nosorožce. „Rosná mísa“ (lu pan 露盤) je 

narážkou na to, jak chanský císař Wudi 武帝 sbíral rosu do speciální mísy, neboť doufal, že 

pití této rosy umožní prodloužení života. Aluze na příběh známého císaře je nejspíš 

dekorativní a pouze zesiluje dojem nádhery popisovaného prostředí. 

V posledních dvou dvojverších básník promlouvá k pávovi, aby se příliš nechlubil tím, 

jak krásně tančí, neboť mimořádná krása často vyvolává v ostatních závist, a aby statečně 

snášel zimu. Zároveň Li Shangyin tím varuje sám sebe, aby nezapomínal, že lidé jsou 

závistiví, a nestavěl svůj talent na odiv, aby byl připraven na všelijaké nesnáze a příliš si 

nestěžoval. V posledním dvojverší sám sebe přesvědčuje, že na cestě k dvorské kariéře 

(červený dům a rudé schodiště zde patrně reprezentují palác) musí mít trpělivost, stoupat 

vzhůru pomalu, ale jistě.  

Daná báseň se výrazně liší od předchozí lyrické skladby o husách a pávech jak svou 

povahou, tak i jazykovými prostředky a celkovou náladou. Zatímco lyrické čtyřverší se 

vyznačuje smutnou naladěností i emotivností a působí jako upřímné sdělení básníka o 

vlastních citech (vyjádřených skrz popis „předmětu“), příležitostná báseň je optimisticky 

laděna, je napsána v hravě chlubivém tónu a vyjadřuje víru básníka ve vlastní talent a 

budoucnost. I do této převážně optimistické skladby se však vkrádají melancholické intonace, 

které poněkud zmírňují básníkovo nadšení: jsou to motivy nesvobody, stesku po minulosti, 

závisti i potenciálních nesnází. Souvisí to asi s tím, že danou báseň Li Shangyin složil ve 

zralém věku, v době, kdy již neměl iluze mládí, neboť musel projít mnoha zvraty a strpět 

mnoho zklamání. Duchaplný tón však jaksi zlehčuje i tato smutná témata, báseň postrádá 

emocionální napětí, příznačné pro Li Shangyinovy lyrické skladby.  

Z výše uvedeného příležitostného osmiverší o chryzantémách již bylo zřejmé, že ve 

svých příležitostných yongwu Li Shangyin věnuje mnohem větší pozornost popisu zevnějšku 

„předmětu“, než v reflektivních básních-zátiších. Ještě větší míru popisnosti pozorujeme 

v poslední uvedené dlouhé básni o pávovi; ovšem, jak již bylo zmíněno, při popisu se 

nepoužívá jednoduchý přímočarý jazyk, nýbrž vyumělkované metafory a opisy, evokující 

jazyk dvorské poezie Jižních dynastií.  

Lyrické yongwu Li Shangyina se vyznačují poměrně přirozenou syntaxí, zatímco 

syntax příležitostných básní je propracovanější. Bylo to zřejmé již z osmiverší Píšu variaci na 

báseň císařského strážce Ma, která upoutává pozornost vyumělkovaným paralelismem a 

nezvyklým větným členěním. Syntax dlouhé příležitostné básně o pávovi je ještě méně 
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přirozená, autor v ní hojně používá inverzi, vynechávání větných členů a nezvyklé kombinace 

slov, což někdy dokonce komplikuje výklad básně.  

Na rozdíl od lyrických básní-zátiší Li Shangyina, v jeho příležitostných yongwu se 

setkáváme s větším počtem narážek. Často se však jedná buď o ornamentální aluze, nebo o 

narážky, které jsou použity pro vytvoření vytříbeného opisu „předmětu“. V lyrických yongwu 

Li Shangyina aluze jsou méně početné, ale častěji nabývají hlubší smysl, jejích funkce jsou 

složitější, než v příležitostných básních „o předmětech“. Například, to, že na začátku svého 

čtyřverší Píšu o husách Li Shangyin naráží na báseň Du Fua, přináší očekávaní radostné 

idylické nálady. Očekávání se však nesplňuje, v druhém dvojverší se ukáže, že nálada básně a 

symbolika „předmětu“ jsou naprosto odlišné od Du Fuovy skladby. Použití této narážky 

umožňuje Li Shangyinovi překvapit čtenáře a zesiluje tím emocionální účinek básně.  

V předchozích kapitolách jsem už hovořila o tom, že nejoblíbenějšími básnickými formami Li 

Shangyina jsou pravidelné čtyřverší a osmiverší. Všimla jsem si tendence Li Shangyina volit 

pro příležitostné yongwu delší formy, než pro ty lyrické. Jeho příležitostné básně-zátiší 

zpravidla nejsou čtyřveršími, nýbrž osmiveršími či delšími řazenými básněmi. Asi důvodem 

je to, že delší skladby dávají autorovi větší prostor pro projevení jeho básnické virtuozity, což 

je nezbytné pro zdvořilostní příležitostnou báseň. Lyrické skladby, jež jsou autentickým 

projevem autorových myšlenek a citů, jsou kratší a kompaktnější. 

 

3.4. Symboly v Li Shangyinových yongwu 

 

3.4.1 Typy symbolů v Li Shangyinově poezii 

 

Není bez důvodu, že je Li Shangyinova poezie  obecně považována za komplikovanou. Její 

komplikovanost spočívá v tom, co zůstává nevysloveno, co je „mezi řádky“. Porozumění Li 

Shangyinovým básním po staletí působilo a dodnes působí potíže jejím vykladačům, a to ne 

z důvodu hojného využití obskurní slovní zásoby nebo příliš komplikovaných syntaktických 

konstrukcí (obojí nicméně nalezneme v jiných žánrech Li Shangyinovy poezie), ale 

z důvodu básníkovy záliby ve složitých metaforách i opisech, symbolech a aluzích. Během 

rozborů vybraných básní v předchozí části práce jsem již mnohokrát poukázala na zvláštnosti 

způsobu použití aluzí, na to, že básník rád aluzemi manipuluje a používá je nezvyklým 

způsobem. Věnovala jsem pozornost i zdobným metaforám a opisům, evokujícím dvorskou 

poezii Jižních dynastií. Předchozí analýza však ukázala, že hojné využití narážek a zdobných 



66 
 

metafor, jež činí básně Li Shangyina těžce srozumitelnými, je rysem, charakteristickým pouze 

pro méně početnou část jeho yongwu. Společným rysem většiny jeho yongwu je specifické 

uplatnění symbolických významů, které hrají klíčovou roli ve vytváření básnického sdělení 

(stejně jako v jeho poezii jiných žánrů, již v dané práci zmiňuji jen okrajově). Li Shangyin je 

básníkem, jenž velice citlivě a láskyplně vnímá dění v přírodě, a proto není divu, že se objekty 

přírody často stávají tématy jeho lyriky. Avšak mezi více než osmdesáti jeho yongwu o 

přírodě se jen pár básní se zdají být „čistými“ popisy přírody bez přenesených významů. Ve 

většině případů se ten či jiný citlivě a přesvědčivě zachycený přírodní objekt stává symbolem, 

jenž umožňuje číst báseň v kontextu lidské situace (to však nebrání v tom, aby báseň mohla 

být zároveň vnímána jako popis „předmětu“). Přítomnost symbolismu v básni umožňuje 

vícero způsobů interpretace, aniž by bylo možné dojít k definitivnímu výkladu smyslu básně.  

V předchozích kapitolách jsme se již setkali s mnoha příklady toho, jak Li Shangyin 

používá symboly. James Liu hovoří o třech typech symbolů v Li Shangyinově poezii, a 

ukázky jeho yongwu, jež jsem rozebírala dříve, všechny tyto kategorie názorně ilustrují. 

Do první kategorie lze zařádit konvenční symboly, což znamená, že v době, kdy žil Li 

Shangyin, daný „předmět“ již měl v čínské poezii svou historii a své ustálené symbolické 

významy, jež jsou zachovány i v Li Shangyinových básních (Liu, James 1969: 243). Jsou to 

například voňavé rostliny (xiang cao 香草 ), které již od doby Qu Yuana jsou ztělesněním 

ušlechtilého muže i jeho ideálů a které jsou v poezii Li Shangyina všudypřítomné právě 

v tomto významu. Nebo borovice (song 松), která od starověku byla asociována s odvahou, 

vytrvalostí, skromností, mravní čistotou a dlouhověkostí, a zachovává si stejnou symboliku i 

v Li Shangyinových básních. Využití symbolů daného typu svědčí o tom, že Li Shangyin 

důkladně zná předchozí básnickou tradici a hlásí se k ní. Z hlediska novátorství nás však více 

zajímají další dvě kategorie symbolů v jeho poezii. 

Druhou skupinu tvoří „předměty“, jejichž konvenční symbolismus zůstává přítomen, 

avšak došlo k určitému posunu ve významu (Liu, James 1969: 244). Například, mandarínské 

kachny (yuanyang 鴛 鴦 ), které v čínské poezii vždy byly zobrazovány jako pár a 

symbolizovaly šťastné manželství, v Li Shangyinově yongwu jsou odloučeny a osamělá 

kachna asociuje pocit osamělosti a bezmoci člověka v rukou osudu. Očekávání tradiční 

symboliky spojené s použitým motivem zesiluje působivost básně. Použití básnického klišé 

v překvapivém zpracování vytváří šokující efekt, emocionální účinek je totiž mnohem silnější, 

než kdyby básník zobrazil neutrálnější „předmět“ bez natolik výrazných symbolických 

významů (například, pár rodloučených labutí). Dalším příkladem je Li Shangyinovo yongwu 
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Měsíc (Yue 月), v němž autor popisuje krásnou zář úplňku. Úplněk byl tradičně v čínské 

poezii symbolem sjednocení rodiny, toho, že rodina je “v úplnosti”, neboť připomíná svátek 

Středu podzimu, kdy se shromáždí všichni členové rodiny a společně se kochají měsícem v 

úplňku. Ve své básni Li Shangyin však přichází k neočekávanému závěru: když úplněk začíná 

znovu ubývat, není nutné se kvůli tomu rmoutit, neboť jde pouze o pověru. A tak se vytváří 

dvojaký účinek: autor zdánlivě odmítá pověru a odmítá se podle ní rmoutit, ve skutečnosti ale 

upozorňuje na to, že ani za úplňku není člověk vždy pohromadě se svou rodinou, měsíc v 

úplňku nemůže darovat štěstí a zbavit smutku, který naplňuje lidský život (Fang 2006: 158–

159). Takové symboly ilustrují nejen znalost tradice, ale i to, že básník schválně láme 

konvence, aby překvapil čtenáře a tím dosáhl silnějšího emocionálního účinku.   

Do třetí skupiny patří osobní symboly, totiž „předměty“, do nichž Li Shangyin vkládá 

vlastní symboliku, zcela nezávislou na tradičních významech (Liu, James 1969: 244). Jsou to 

často obrazy ze světa přírody, které nemají v předchozí poezii výrazné ustálené symbolické 

významy. Například obrovské balvany podivných tvarů, rozhozené po zemi a přehrazující 

básníkovi cestu, jsou pro něj ztělesněním životních nesnází, možná nepříznivého rozložení sil 

u dvora, jež zabraňuje Li Shangyinovi v úřednické kariéře (báseň Chaotické balvany, Luanshi 

亂石) (Liu Xuekai 1997: 116). Občas jde i o „předměty“ s ustálenými významy, do nichž Li 

Shangyin vnáší zásadně nové významy. Příkladem může být slivoň mei 梅 , jež odkvétá 

dlouho před příchodem vrcholného jara, kdy rozkvétají všechny ostatní rostliny. Tradičně je 

proto slivoň mei spojována mimo jiné s nadějí a očekáváním dobré budoucnosti. V Li 

Shangyinově poezii se však stává ztělesněním smutného osudu člověka, jenž nezažil šťastnou 

dobu. Pozorování přírodního dění vyvolává v básníkovi asociace, blízké jeho duševnímu 

stavu, což vede k vytvoření nového symbolického významu, jenž v předchozí tradici nebyl 

běžný.  

Samozřejmě, že mezi uvedenými třemi typy symbolů neexistují pevné hranice. Přestože 

slivoň dostává v básních Li Shangyina nový význam, neznamená to však, že autor konvenční 

symboliku odmítá. Slivoň v předchozí poezii byla obecně známým symbolem vytrvalosti, 

statečnosti a morální čistoty, a Li Shangyinova slivoň může také vyvolávat asociace s těmito 

hodnotami. Tradiční významy tvoří kontrast k novému, a to zesiluje pocit žalu: básník nejen 

lituje slivoň, protože její květy nedožily jara, ale rmoutí se nad tím, že tak smutný osud 

postihl zrovna tyto ušlechtilé květy. 

Cílem uvedené klasifikace není vytvořit pevné kategorie, nýbrž poukázat na různé 

způsoby použití symbolických významů v Li Shangyinově poezii. V následující části práce se 
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pokusím na příkladu konkrétních motivů ilustrovat, jak Li Shangyin ve svých básních pracuje 

se symboly, jak používá konvenční symboliku a vytváří novou.  

 

3.4.2 Zpracování stejného motivu různými způsoby 

 

S některými objekty či scénami ze světa přírody, které zřetelně nesou symbolické významy, 

se v Li Shangyinově poezii setkáváme zas a znovu. Některé z těchto oblíbených 

„předmětů“ mají v jeho tvorbě ustálenou symboliku. Například ibišek (jin 槿), jenž rozkvétá 

ráno a uvadá večer téhož dne, v básních Li Shangyina vždy ztělesňuje pomíjivost lidského 

života. Zapadající slunce (xiyang 夕陽, také „zbytky slunce“ canyang 殘陽 nebo „šikmé 

paprsky“ xieyang 斜暉 ) pokaždé asociuje tragičnost bytí a vyvolává v básníkovi stejné 

protichůdné pocity: je zároveň ohromen nadpozemskou krásou a zlověstností této přírodní 

scény. Páv (kongque 孔雀  nebo congcui 孔翠 ) v Li Shangyinově poezii je ustáleným 

symbolem ušlechtilého nadaného muže, jehož výjimečnost je zároveň příčinou jeho 

osamělosti, nepochopení ze strany druhých a jejich závisti.       

Avšak většina oblíbených témat Li Shangyina v jeho lyrice takovou pevnou symboliku 

nemá. Básník rád zpracovává stejné motivy různými způsoby, stejný „předmět“ v 

různých jeho básních nabývá odlišných významů. Navíc se často liší samotný styl, jazykové 

prostředky a celková nálada básní, věnovaných témuž „předmětu“. Schopnost Li Shangyina 

ztvárnit stejný předmět různými způsoby, co se týče významu i formy, výrazně svědčí o 

mnohostrannosti jeho básnického talentu, o jeho nesmírně živé obrazotvornosti a 

nespoutanosti konvencemi. Proto se domnívám, že by bylo zajímavé prostudovat to, jak Li 

Shangyin pracuje s jednotlivými motivy z hlediska lišících se stylů, básnických prostředků a 

především rozmanitých symbolických významů. Obzvlášť zajímavé je povšimnout si toho, 

jak autor zachází s konvenční symbolikou a jak se v jeho básních tradice propojuje 

s novátorstvím. Jako příklad vezmeme básně či verše věnované fénixi a motýlu, totiž dvěma 

„předmětům“, velice často se vyskytujícím v Li Shangyinově lyrice. Abych podala představu 

o skutečné rozmanitosti způsobů zpracování stejného motivu, nebudu se omezovat na jeho 

básně-zátiší, ale občas uvedu jednotlivé verše i z básní jiných žánrů. Předmětem 

podrobnějších rozborů budou však Li Shangyinovy yongwu o fénixi a motýlu.            
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3.4.2.1 Fénix 

Fénix (feng 鳳 – samec fénixe, nebo huang 凰 – samička fénixe, případně yuanchu 鴛雛 – 

druh fénixe, jež se objevuje ve spisu Zhuangzi), nehledě na své důležité postavení v čínské 

kultuře, nebyl běžným tématem básní-zátiší. V poezii jiných žánrů se často vyskytoval, 

například v souvislosti s taoistickými nesmrtelnými nebo jako šťastné znamení, které se občas 

zjevilo za vlády nějakého ctnostného vladaře; dva nerozluční fénixi někdy symbolizovali 

šťastný manželský (nebo milenecký) pár. Avšak zpravidla fénix nebyl důležitým motivem a 

nesloužil jako hlavní objekt popisu. O to je zajímavější, že u Li Shangyina se fénix často 

vyskytuje a navíc má v jeho díle rozmanitou symboliku – někdy jde o právě zmíněné 

konvenční významy, zatímco v jiných případech jej básník přetváří v osobní symbol.  

V jednom ze svých známých dvojverší, které se později stalo obecně známou metaforou 

velké lásky, přetrvávající navzdory všem překážkám, Li Shangyin zrovna využívá obraz páru 

fénixů, kteří pořád létají spolu, jako konvenční symbol nerozlučných milenců:  

身 無 彩 鳳 雙 飛 翼 ，  Naše těla nemají křídla pestrých fénixů, co létají spolu, 

心有靈犀一點通。 naše srdce mají pevné spojení rohu nosorožce.  

(Bez názvu, Wuti 無題: Zuoye xingchen zuoye feng: 昨夜星辰昨夜風. Liu Xuekai 1992: 

389). 

Roh nosorožce je symbolem milostného citu již v Knize písní, Li Shangyin však o něco 

posunul tento konvenční význam. Ve starých čínských encyklopediích se totiž hovoří o 

tenkém bílém proužku, jenž se bez přerušení táhne podél celého rohu nosorožce, a  proto se 

v Li Shangyinově básni tento obraz stává ztělesněním pevnosti jeho lásky (Lomová 1995: 

164). Je to příklad toho, jak Li Shangyin zachovává tradiční symboliku, ale zároveň dokáže 

ztvárnit konvenční obraz nezvyklým způsobem, čímž ho oživuje a přináší do něj svěžest a 

originalitu.    

Ušlechtilý fénix (označený jménem yuanchu 鴛雛) ze spisu Zhuangzi, hnízdící pouze na 

paulovnii a živící se pouze bambusem a nejčistší vodou z pramene, je nespravedlivě 

podezírán sovou, že ji chce vzít její shnilou myš (Zhuangzi XVII.232), a tak se stává 

metaforou ukřivděného ctnostného muže a zároveň samotného autora:   
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不知腐鼠成滋味， Netušil jsem, že někomu chutná shnilá myš, 

猜意鴛雛竟未休。 fénixe yuanchu tedy ještě nepřestali podezírat.  

(Báseň Brána na městských hradbách v Andingu, Anding chenglou 安定城樓 . Liu 

Xuekai 1992: 164). 

Sova zde symbolizuje hodnostáře pochybných morálních hodnot, zkorumpovaných a 

lačných po moci, zatímco shnilá myš ztělesňuje samotnou politickou moc a s ní související 

materiální výhody. Tyto nepoctivé „sovy“ se domnívají, že yuanchu (totiž samotný Li 

Shangyin) také touží jen po moci, a vidí v něm politického soupeře – nejsou totiž schopny 

porozumět, že se ctnostný muž vskutku řídí vysokými ideály a je upřímně zneklidněn 

neblahým stavem své země (Liu Xuekai 1997: 53). Přesně tyto symbolické významy měl na 

mysli mistr Zhuang, když vyprávěl bajku o yuanchuovi a sově panu Huiziovi 惠子, který 

najednou dostal strach, že by mu Zhuang chtěl vzít jeho funkci prvního ministra státu Liang 

梁 (Zhuangzi XVII.232). Li Shangyin tedy zachovává původní symboliku bez jakýchkoli 

změn. Aluze na známý příběh přináší do básně nejen pohoršení, ale i odstín ironie: navzdory 

pocitu ukřivděnosti, hrdý yuanchu je si vědom vlastní morální převahy nad sovami. 

S podobnou symbolikou jsme se již setkali v čtyřverší o husách a pávovi.              

Také v básni-zátiší Paulovnie z Shu (Shu tong 蜀桐 ), již jsem podrobně rozebírala 

v předchozích kapitolách, vidíme aluzi na fénixe z knihy Zhuangzi, avšak symbolické 

významy tohoto obrazu se tentokrát zásadně liší od předchozí básně:  

枉教紫鳳無棲處, Jak je to možné, že na ní nehnízdí fialový fénix, 

斫作秋琴彈壞陵。 ale pokácí ji a udělají z ní podzimní qin, na němž budou hrát melodii 

Huailing?27 

(Liu Xuekai 1992: 1313).  

Fénix je zde symbolem spřízněné duše, zatímco celá báseň je povzdechem nad 

osamělostí živé bytosti tváří v tvář nekonečnému vesmíru. Nelze však říct, že by původní 

symbolika nebyla v básni vůbec přítomna. I když příběh o yuanchuovi zde postrádá politický 

podtext, tento zázračný opeřenec je pořád ztělesněním morální čistoty. Osamělá paulovnie, na 

níž nikdy nehnízdili fénixi, také symbolizuje ctnostného muže dokonalých mravních hodnot. 

                                                 
27 Huailing je melodií, již složil mistrný hráč na qin z období Jar a Podzimů Boya 伯牙. Boya a jeho důvěrný přítel 

Zhong Ziqi 鐘子期 v čínské kultuře symbolizují spřízněné duše, lidi, již si rozumějí i beze slov.   
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Obě tyto ušlechtilé bytosti jsou hodny toho, aby byly přátelé, a tím je smutnější, že k jejich 

setkání nikdy nedošlo.    

V básni Chrám Bohyně (Sheng nü si 聖女祠) se setkáváme s další variací na motiv 

fénixe a paulovnie:  

寡鵠迷蒼壑， Ovdovělá labuť se ztratila v šedé rokli, 

羈凰怨翠梧。 přivázaný fénix si stěžuje smaragdové paulovnii. 

(Li Xuekai 1992: 1684).  

Fénix, jenž je uvězněn na paulovnii a stěžuje si jí, zde reprezentuje nešťastnou ženu, 

která nemá svůj osud ve vlastních rukou a nemůže být s mužem, kterého miluje. V daném 

případě již pozorujeme zjevný posun ve významu: fénix, hnízdící na paulovnii, ztrácí 

významy známé z původního příběhu, a stává se individuálním symbolem. 

To, že v dané básni autor použil slovo huang 凰 , označující samičku fénixe, činí 

explicitním to, že fénix je zde ztělesněním ženy. Spojení tohoto zázračného opeřence 

s ženskými motivy v této básni není ojedinělým případem – s podobným využitím obrazu 

fénixe se setkáme ve dvou Li Shangyinových yongwu o fénixi. 

Prvním příkladem je čtyřverší Fénix (Feng 鳳): 

萬裏峰巒歸路迷， Hory a kopce se táhnou přes deset tisíc li, cesta zpátky je ztracena, 

未判容彩借山雞。 svou eleganci nechce propůjčit bažantovi. 

新春定有將雛樂， Na začátku jara určitě se bude těšit ze svého ptáčete, 

阿閣華池兩處棲。 [ale ti dva] žijí na dvou různých místech – v pavilonu E ge a u 

Kvetoucího jezírka. 

(Liu Xuekai 1992: 710).  

Toto čtyřverší Li Shangyin složil během své úřednické služby daleko od domova. Huang 

Shizhong ho datuje rokem 848, kdy básník pracoval v jižním pohraničí, v dnešní provincii 

Guangxi pro jednoho ze svých patronů (Huang Shizhong 2009: 1033). Báseň je vyjádřením 

soukromých citů Li Shangyina: touhy po manželce, radosti z dítěte, které se jim brzo narodí, a 

zároveň smutku z dlouhého odloučení. Čtyřverší také lze zařadit do jiné žánrové kategorie, 

jinei 寄内, totiž báseň, kterou autor posílal manželce na dálku (jedná se o jeden z druhů 
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příležitostné lyriky).28 V dané básni dva rozloučení fénixi figurují jako přirovnání pro autora a 

jeho ženu. V titulu je tentokrát použito slovo feng 鳳 , označující samce fénixe a 

pravděpodobně narážející na samotného básníka.   

V prvním verši Li Shangyin hovoří o sobě: připadá si jako fénix, který letěl deset tisíc 

li přes hory a kopce a je tak daleko od domova, že již neví, kudy vede cesta zpátky. Slovo mi 

迷 – „zabloudit se“, „poplést se“, „mlhavý“, - je výrazem, který Li Shangyin rád používá a 

které v jeho poezii často má smutné konotace, implikuje totiž pocit nejistoty, frustrace, 

beznaděje.29  

Druhý verš popisuje básníkovu manželku, která nechce ukázat svou krásu jiným 

mužům, a tím se podobá fénixi, který nechce „propůjčit“ své nádherné peří bažantovi.30 Jedná 

se o konvenční téma čínské poezie, s nímž se setkáváme již v Knize písní, tedy motiv tesknící 

ženy, která zanedbává svůj zevnějšek: vždyť ten jediný muž, kvůli němuž o svou krásu 

pečovala, ji už stejně neocení, protože je daleko (nebo protože už ji opustil a nemiluje). Li 

Shangyin tento tradiční motiv zpracoval netradičním způsobem, vyjádřil ho pomocí 

„ptačí“ metaforiky. Použití originálního přirovnání působí hravě, což přináší do básně změnu 

nálady: první verš naznačil smutek z odloučení, zatímco v druhém dochází k určitému 

zlehčení, žertu.  

Ve třetím verši se hovoří o tom, že na začátku jara manželka porodí dítě a svou radostí 

se bude podobat samičce fénixe, která vede za sebou své ptáče (Huang Shizhong 2009: 1033). 

Výraz „určitě bude“ (ding you 定有) dodává dojem naléhavosti, básník se jakoby snaží utěšit 

manželku, přesvědčit ji, aby nebyla kvůli odloučení příliš smutná.  

V posledním verši znovu zaznívá melancholická nálada, která je cítit v prvním verši: 

básník je rozesmutněn z nemožnosti být spolu se svou ženou a očekávaným dítětem, 

rozloučení manželé se podobají dvěma fénixům, kteří hnízdí na dvou různých místech. 

Pavilon E ge a Kvetoucí jezírko jsou názvy, pojící se s taoistickou mytologií, a zde jsou 

využity jako označení pro dvě místa vzdálená od sebe.  

                                                 
28 Tohoto názoru se drží mingský komentátor Hu Zhenxiang 胡震享 a moderní čínský komentátor Huang 
Shizhong.  
29 Slovo mi 迷 se stejnými konotacemi bylo využito třeba ve výše citované básni Chrám bohyně. Dalším 

příkladem je dvojverší z básně Jaro (Chun 春) z cyklu Terasa Yan. Čtyři básně. (Yantai si shou 燕台四首): 

“Zarmouceně bere železnou sít, aby propletla korály,/ Ale moře je široké, nebe je nekonečné, ztratila se“. 愁將

鐵網罥珊瑚，海闊天翻迷處所。(Liu Xuekai 1992: 79).  

30
 Zde vycházím z interpretace qingského komentátora Cheng Mengxinga 程梦星 (Huang Shizhong 2009: 1032).  
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Je vidět, že se v této krátké básni střídají různé nálady a emoce: melancholie a radost, 

vážná nálada a žert, povzdech nad vlastním nepříznivým osudem a zároveň snaha utěšit 

milovanou ženu. Přestože báseň popisuje situaci ze života lidí, je dokonale dodržena 

metaforika „předmětu“, proto se celé čtyřverší dá číst ve dvou rovinách. Avšak už ten fakt, že 

jako téma básně Li Shangyin vybral fantastického opeřence, vylučuje možnost, že báseň je 

ryzím popisem reálného objektu, a přivádí na myšlenku o možnosti alegorického výkladu. Pár 

fénixů se obvykle vyskytuje jako symbol muže a ženy milujících se, v básni Li Shangyina je 

však zajímavé, že tento motiv naopak označuje odloučené manžele a že je využit pro popis 

situace z každodenního života.  

Druhým příkladem yongwu věnované bájnému opeřenci je báseň Luan a fénix (Luan 

feng 鸞鳳): 

舊鏡鸞何處，Staré zrcadlo - kde je zázračný pták luan? 

衰桐鳳不棲。Na povadlé paulovnii fénix nehnízdí.  

金錢饒孔雀，Zlaté mince [na jeho peří] nejsou tak krásné jak u páva, 

錦段落山雞。 jeho brokát není tak nádherný jak bažantův. 

王子調清管，Princ hrál na zvučnou píšťalu, 

天人降紫泥。nesmrtelný hodil [dopis] s fialovou pečetí. 

豈無雲路分，Cožpak nejsme oddělení oblačnou cestou? 

相望不應迷。 Až se spatříme, nesmíme se minout.  

(Liu Xuekai 1992: 162). 

Je to příklad proslulé kryptické poezie Li Shangyina. Sdělení básně není jednoznačné 

a nabízí různé způsoby interpretace. Jak výběr „předmětu“, tak i těžce srozumitelná druhá 

polovina básně svědčí o tom, že báseň má být čtena alegoricky. Je zřejmé, že zde autor 

prostřednictvím motivů zatížených potenciálem symbolických významů naráží na konkrétní 

události ze svého života. Ovšem název básně, jak bývá u Li Shangyina zvykem, nepodává klíč 

k rozluštění těchto významů, naopak předstírá, že zjevně autobiografická báseň patří do žánru 

yongwu, který svou povahou předpokládá objektivní pohled na skutečnost (stejně to bylo i 

v případě předchozí citované básně Fénix, která je však jazykově a obsahově mnohem 

jednodušší). Proto je přirozené, že různí komentátoři nabízí naprosto odlišné způsoby 

interpretace.  

Qingští komentátoři He Zhuo 何綽 a Yao Peiqian 姚培謙 a moderní literární historik 

Huang Shizhong 黃世中 považují tuto báseň za žalozpěv věnovaný zesnulé milované ženě Li 
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Shangyina (interpretace Huang Shizhonga se liší tím, že se pokouší identifikovat, o kterou 

konkrétní ženu jde, a také připouští možnost, že žena odešla do kláštera, nikoli umřela). Feng 

Hao 馮浩, Zhang Ertian 張爾田 a jiní qingští badatelé, stejně jako moderní vědci Liu Xuekai 

劉學鍇 a Yu Rucheng 余恕誠 vykládají báseň jako autorův povzdech nad vlastním životním 

neúspěchem. Jedině qingský komentátor Cheng Mengxing 程夢星  odmítá biografickou 

interpretaci a domnívá se, že dané osmiverší Li Shangyin věnoval smutnému osudu krásky Du 

Qiuniang 杜秋娘 a jejímu životu plnému zvratů. Mladičká Qiuniang byla totiž provdána za 

tangského hodnostáře Li Qiho 李锜 jako konkubína, když pak Li Qi vedl povstání proti císaři 

a byl poražen, byla převezena do paláce a na chvíli získala přízeň císaře Xianzonga 憲宗. 

Nedokázala však získat u dvora vliv, a tak po smrti Xianzonga a nástupu císaře Muzonga 穆

宗 získala skromnou pozici vychovatelky šestého císařského syna Li Coua 李凑. Zanedlouho 

Li Cou ztratil otcovu přízeň a titul Prince z Zhang (Zhangwang 漳王), a Du Qiuniang byla 

nucena vrátit se do rodné vesnice nedaleko moderního Nankingu, kde vedla chudý a osamělý 

život. Jednou básník Du Mu 杜牧 projížděl tou vesnicí a potkal Du Qiuniang. Setkání s 

nešťastnou stárnoucí krasavicí básníka pohnulo, a tak jí věnoval Báseň o Du Qiuniang (Du 

Qiuniang shi 杜秋娘詩) (Huang Shizhong 2009: 998-999). Podle Cheng Mengxinga, právě 

tato Du Muova báseň inspirovala Li Shangyina k napsání osmiverší Luan a fénix.      

Jelikož dané osmiverší neobsahuje žádné konkrétní údaje (například jména 

konkrétních postav či místní názvy) a nemáme možnost zjistit, o jaké konkrétní události z 

básníkova života se jedná, považuji za vhodné pokusit se jen o obecnější interpretaci.  

Nehledě na to, za jakých okolností byla tato báseň složena, ze specifické slovní zásoby 

a celkové atmosféry je zřejmé, že se jedná o hluboký upřímný cit. Proto mi připadá 

nepravděpodobné, že by daná báseň mohla být povzdechem básníka nad vlastním 

neúspěchem v úřední kariéře, jak to vykládají někteří ze zmíněných komentátorů. Na druhé 

straně, nenalezneme zde žádné průkazné svědectví o tom, že autor má na mysli zrovna Du 

Qiuniang, a upřímný osobní tón spíše naznačuje, že báseň vypovídá o něčem intimnějším než 

je pouhý dojemný historický příběh. Proto se mi nejpravděpodobnějším zdá výklad, podle 

kterého je daná báseň věnována ženě, s níž se básník musel navždy rozloučit. Přihlédneme-li 

k jiným, explicitnějším Li Shangyinovým básním na podobné téma, důvodem je buď smrt, 
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nebo to, že se jeho milovaná stala taoistickou mniškou. Obě témata se často objevují v jeho 

jiných básních.31 

V prvním dvojverší se hovoří o dlouhém odloučení mezi básníkem a jeho milou. Je 

přirovnána k fantastickému ptáku luan 鸞 (druh fénixe), jehož odraz už dávno vymizel ze 

zrcadla, a k fénixi, který už opustil paulovnii, na níž kdysi hnízdil. Aluze na Zhuangzi, která 

už byla mnohokrát výše zmíněna, zde opět nabývá nový význam: to, že fénix už nehnízdí na 

staré paulovnii, implikuje nezadržitelný běh času. Bájní opeřenci zde buď v obou případech 

reprezentují básníkovu milou, nebo jsou symbolem básníka a jeho ženy jako manželského 

páru. V souvislosti s tím Huang Shizhong poznamenává, že ačkoli jednotlivé slovo feng 鳳 je 

označením samce fénixe, ve spojení se slovem luan 鸞 se významy poněkud proměňují, feng 

totiž reprezentuje samičku, zatímco se luan stává označením pro samce. Podle jiných zdrojů 

je luan naopak „ženským fénixem“ (Eberhard 2001: 65). Zdá se však, že se v obou verších 

prvního dvojverší jedná o básníkovu ženu, i když jeden z nich by se mohl vztahovat i k 

samotnému básníkovi. Slova jiu 舊 „starý“ a shuai 衰 „zvadlý“ implikují nelítostný běh času: 

žena (nebo oba manželé) už dlouho není tam, kde žila dříve, zůstal jen prázdný dům a 

zaprášené zrcadlo. Podle konvencí pravidelné básně první dvojverší nemusí být paralelní, 

dané dvojverší však paralelní je, což už od začátku dodává básni na emocionální intenzitě, 

jakémsi tragickém napětí (tento dojem zesiluje i použití rétorické otázky v prvním verši – 

jednoho z oblíbených prostředků v poezii Li Shangyina).  

Ve druhém dvojverší se hovoří o ztrátě krásy. Peří fénixe připomíná brokát, a kulaté 

skvrny na něm se podobají zlatým mincím, avšak svou nádherou se fénix už nevyrovná pávu 

a dokonce ani bažantovi. Smrt nebo stáří připravily krásku o její půvab, její krása je již 

zastíněna krásou jiných žen (Huang Shizhong 2009: 1000). Přirovnání zevnějšku fénixe 

k luxusním objektům ze světa lidí – zlatým mincím a brokátu – připomíná květnatý jazyk 

poezie Jižních dynastií. 

Třetí dvojverší obsahuje dvě narážky na taoistické nesmrtelné. Zhouský princ Wang 

Ziqiao 王子乔 se od raného věku zajímal o taoismus a proslul tím, že pomocí píšťaly sheng 

笙 uměl mistrně napodobovat hlas fénixe, a tak na zvuk jeho píšťaly se vždy slétalo množství 

fénixů. Po letech studií taoismu Wang Ziqiao sedmého dne sedmého měsíce na hoře Gou 缑 

                                                 
31 Podrobnější výzkum Li Shangyinových básní věnovaných ženám, najdeme u Su Xuelin 蘇雪林 （1897－1999） 

v její Studii o milostných příbězích Li Yishana (Li Yishan lianai shiji kao 李義山戀愛事跡考). Shanghai, 1927. 
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osedlal jeřába a odletěl na nebe. Je to velice známý příběh, kvůli němuž motiv fénixe v poezii 

bývá často spojován s taoismem a říší nesmrtelných (někdy se však jedná pouze o básnický 

ornament bez hlubšího významu, jak se ukázalo v předchozí básni). V šestém verši jde 

nejspíše o to, že nějaký nesmrtelný podle nařízení Nebeského císaře poslal do lidského světa 

vzkaz, zapečetěný fialovou, tj. císařskou pečetí. Toto dvojverší vypovídá o tom, že v životě 

popisované ženy nastal velký zvrat. Její osud je přirovnán k osudu fénixe, jehož přivolal 

zvukem své píšťaly nesmrtelný, žijící na nebi; pro ni jakoby poslal dopis sám Nebeský císař. 

Právě toto dvojverší naznačuje, že adresátem básně je zemřelá žena (poslali pro ni z nebes) 

nebo žena, která odešla do taoistického kláštera (Huang Shizhong 2009: 1001). 

Poslední dvojverší je povzdechem nad nemožností básníka být spolu se svou milou, 

ale zároveň vyjádřením naděje, že jednoho dne se znovu potkají. Překážky, kvůli nimž jsou 

milenci odloučeni, se zdají být nepřekonatelné, mezi nimi jakoby ležela oblačná cesta – totiž 

zázračná stezka, po které nesmrtelní stoupají do nebe. V sedmém verši se už podruhé v dané 

básni vyskytuje rétorická otázka, je to prostředek, který dramatizuje výpověď básně. Zde je 

výrazem básníkova zoufalství z vědomí, že už nemůže být spolu s milovanou ženou. 

V posledním verši se však nálada poněkud proměňuje, básník si představuje, že by se přece 

jen ještě mohli setkat – avšak znovu se objevuje „smutné“ slovo mi 迷 a naznačuje, že i tehdy 

by bylo nebezpečí, že se nakonec jeden druhému „ztratí“. Naděje je mizivá, ať už se jedná o 

setkání ve světě lidí, ve světě duchů po básníkově smrti anebo v říši nesmrtelných, kam doufá, 

že jednou dorazí za pomocí svých taoistických praktik k prodloužení života (asociace 

s taoismem přináší „oblačná cesta“, která sice manžele rozděluje, ale po ní adept 

nesmrtelnosti může nakonec vystoupit na nebesa). Je to krásný sen, pomocí něhož básník na 

chvíli sám sebe uklidňuje.32 

Uvedené ukázky ilustrují to, jak si Li Shangyin pohrává se stejným motivem. V známé 

pasáži z Zhuangzi o fénixi yuanchu, hnízdícím pouze na paulovnii, tento opeřenec je 

ztělesněním šlechetnosti a vysokých morálních hodnot. Autor zachovává tyto původní 

významy a dokonce samotný politický  podtext v básni Brána na městských hradbách 

                                                 
32 Poslední dvě dvojverší nejsou jednoznačná, a jakákoli interpretace je pouze hypotézou. Při jejich výkladu se 
částečně řídím komentářem Huang Shizhonga a částečně uvádím vlastní interpretaci. Zastánci názoru, že báseň 
je povzdechem Li Shangyina nad vlastním osudem, nabízí zásadně jiný výklad těchto dvojverší. Obraz fénixe, 
jehož přivolává nesmrtelný, se dá číst jako symbol nadaného muže, kterého ocenil a přijal do svých služeb císař, 
zatímco „oblačnou cestu“ lze chápat jako symbol vysoké úřednické hodnosti. Celé poslední dvojverší je podle 
dané interpretace výrazem básníkovy naděje, že přece jen ještě může dosáhnout úspěchu ve službě u dvora 
(Liu Xuekai 1988: 1613).    
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v Andingu. V jiných případech se tento obraz stává osobním symbolem – například, 

ztělesňuje pocit osamělosti a touhu po důvěrném příteli v čtyřverší Paulovnie ze Shu.  

V dalších básních motiv fénixe (někdy fénixe a paulovnie) je spojen se smutným 

osudem milenců, kteří jsou od sebe odloučeni. V básni Chrám bohyně fénix a paulovnie 

symbolizují nesvobodu ženy a nemožnost být spolu s tím, koho miluje. Ve dvou uvedených 

yongwu, jež jsou zřejmě skrytými biografickými skladbami, se setkáváme buď s fénixem jako 

symbolem ženy nebo s párem fénixů, jež reprezentuje odloučené manžele či milence.     

Samotný fakt, že se motiv fénixe často vyskytuje v poezii Li Shangyina a dokonce se 

stává „předmětem“ básní-zátiší, je zajímavé a neobvyklé. Navíc, obraz tohoto „předmětu“, 

jenž se v předchozí poezii vyskytoval spíše jako ozdobný prvek, nabývá v Li Shangyinově 

lyrice bohatou a rozmanitou symboliku. Odlišné významy spojuje to, že fénix v Li 

Shangyinově díle zřejmě má pozitivní konotace, asociuje ušlechtilost, morální dokonalost a 

krásu. Stejně jak to bylo v případě žluvy, autor jakoby cítí jakousi spřízněnost s touto 

nadpozemskou bytostí, proto se fénix obvykle vyskytuje v jeho intimní lyrice a reprezentuje 

buď básníka samotného, nebo jeho milovanou ženu.  

3.4.2.2 Motýl 

Motýl je velice oblíbeným motivem v různých oblastech čínské kultury, včetně poezie. Má 

řadu odlišných symbolických významů, s ním jsou spojené známé příběhy a obvyklá 

symbolika motivu je obecně srozumitelná. Li Shangyin ve svých básních o motýlu využívá 

veškeré bohatství existujících významů, a obratně, jak je to u něj zvykem, propojuje 

konvenční symboliku s vlastními originálními nápady. 

 Motýl je tradičně spojován s radostným obdobím vrcholícího jara, a právě v tomto 

kontextu se často vyskytuje i v Li Shangyinových básních . Například, při popisu půvabné 

jarní vrby, v jejímž listí vesele poletují motýli a žluvy: 

絮飛藏皓蝶， Chmýří létá, schovává pestré motýly,  

帶弱露黃鸝。 listy jsou něžné, vyhlížejí [z nich] žluté žluvy.  

(Báseň Vrba, Liu 柳. Liu Xuekai 1992: 1558). 

V dané básni Li Shangyin zachovává konvenční symboliku, motýl a žluva mají 

optimistické konotace a ztělesňují nádheru a vitalitu jarní přírody.   
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To, že motýl je asociován s jarem, těsně souvisí s jeho dalším tradičním symbolickým 

významem. Motýl, vesele poletující z jedné květiny na druhou a vášnivě sbírající voňavý pyl, 

je totiž obvyklou metaforou pro muže, který má zálibu v krásných ženách. Právě s takovou 

symbolikou se setkáváme v Li Shangyinově yongwu Motýl (Die 蜨): 

飛來繡戶陰， Přiletěl do stínu vzorovaných dveří, 

穿過畫樓深。 vlétl do hloubi vyzdobeného pavilónu. 

重傅秦臺粉， Tlustě nanesen pudr z qinské terasy, 

輕塗漢殿金。 lehce namalováno zlato Hanského paláce. 

相兼惟柳絮， Společnost mu dělá jen vrbové chmýří, 

所得是花心。 to, co získá, je srdcem květu.  

可要凌孤客， Cožpak musí rušit osamělého hosta, 

邀為子夜吟。 zve ho, aby složil báseň na melodii Ziye? 

(Huang Shizhong 2009: 1606). 

Moderní vykladači Huang Shizhong a Liu Xuekai se shodují s qingským komentátorem 

Cheng Mengxingem, že jde o báseň se zřejmým erotickým podtextem. Motýl zde podle jejich 

názoru představuje nějakého Li Shangyinova známého či přítele, který rád tráví čas s 

kurtizánami. První tři dvojverší se dají číst v rovině „předmětu“ jako popis nádherně 

zabarveného motýla, který vlétá do bohatých lidských obydlí nebo bezstarostně poletuje mezí 

kvetoucími jarními rostlinami. Poslední dvojverší však nenechává na pochybách, že motýl zde 

reprezentuje člověka a celá báseň je založena na jinotaji. Když se s vědomím toho podíváme 

na tři předchozí dvojverší, zjistíme, že obsahují ambivalentní výrazy, díky nimž se 

symbolické významy stávají ještě zřejmější.  

 První dvojverší popisuje, jak „motýl“ v noci vlétá do ženských komnat. „Vzorované 

dveře“ (xiu hu 繡戶) a „vyzdobený pavilón“ (hua lou 畫樓) jsou běžnými označeními dívčích 

komnat v aristokratických rodinách, ale můžou také označovat nevěstinec. Slova 

„zastíněny“ (yin 陰) a „hluboký“ (shen 深) zesiluji atmosféru utajenosti a intimity.  

Druhé dvojverší, popisující nádherné barvy motýla, můžeme chápat jako metaforu krásy 

básníkova frivolního přítele nebo jako žertovnou narážku, že se tento muž před návštěvou 

kurtizán pečlivě nastrojil. Výraz „pudr z qinské terasy“ naznačuje líčidla, jež používala kráska 

Nongyu 弄玉, dcera qinského vévody Mua 穆 z doby Jar a podzimů. Nongyu se šťastně 

provdala za mladíka Xiao Shia 蕭史, který hvízdnutím uměl přivolávat fénixe, a manželé se 

nakonec stali nesmrtelnými. „Zlato Hanského paláce“ v druhém verši je aluzí na bohatě 
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vyzdobený palác milostnice hanského císaře Vlaštovky Zhao (Huang Shizhong 2009: 1079–

1080). Narážky na proslulé krásky a známé milostné příběhy čínského starověku mají nejspíš 

za úkol v žertovném tónu naznačit, že muži od nepaměti mají zálibu v ženské kráse.  

Třetí dvojverší v rovině „předmětu“ můžeme číst jako popis motýla, bez přestání 

poletujícího mezi jarním vrbovým chmýřím a voňavými květinami. Setkáváme se zde však s 

dvěma nejednoznačnými slovy, díky nimž se erotický podtext dvojverší stává očividný. 

V předtangské a tangské poezii vrba byla obecně známým symbolem kurtizán, a s ohledem na 

dvě předchozí dvojverší tento přenesený význam zde čtenáře bezpochyby napadne. Navíc, jde 

o „vrbové chmýří“ (liuxu 柳絮), totiž vrbové jehnědy, jež se objevují na jaře – a už samotné 

jaro má v čínské kultuře milostné až erotické konotace. Výraz „srdce květu“ (huaxin 花心) je 

zřejmě slovní hříčkou: označuje totiž nejen střední část květu, kde se nachází tyčinky a 

pestíky, ale má přenesené významy. Za prvé, je metaforou pro srdce (duši) krásné ženy, a 

proto verš „to, co získá, je srdcem květu“ může naznačovat, že básníkův přítel láme ženská 

srdce. Za druhé, slovo huaxin je označením pro frivolního člověka nebo pro zhýralost obecně, 

což asi umožňuje číst daný verš takto: „to, co získá, jsou nevázané milostné vztahy“. Výraz 

huaxin je v čínštině dodnes běžným označením pro playboye, proto ani moderní čtenář nemá 

žádné potíže s porozuměním jinotajným významům daného dvojverší. 

„Osamělý host“ v sedmém dvojverší je zjevně samotný básník, kterého frivolní přítel zve 

zúčastnit se spolu nočních zábav – skládání básní na motiv Ziye, pravděpodobně ve 

společnosti krásných zpěvaček. Ziye (nebo „písně dívky Ziye“) je jednou z nejpopulárnějších 

melodií Jižních dynastií, na niž se skládaly pětislabičné básně, převážně na milostné téma 

(Tolstaja 1958: 10). Už samotná volba melodie naznačuje milostný charakter zábav, kam 

přítel básníka láká. Podle tónu posledního dvojverší však vypadá, že Li Shangyin není moc 

ochotný se těch radovánek zúčastnit. Celá báseň se zdá být vtipným způsobem jemně 

odmítnout přítelovu nabídku.  

Přestože název naznačuje, že se jedná o obyčejné yongwu, dané osmiverší je zřejmě 

příkladem příležitostné básně-zátiší. „Předmět“ v básni naráží na určitého člověka (i když 

nevíme, na koho přesně). Pozorujeme zde rysy, typické pro příležitostné yongwu Li 

Shangyina: hravý žertovný tón, slovní hříčky, smyslově působivé metafory (přirovnání pylu 

křídel motýla ke krásčiným líčidlům a jeho pestrých barev – k zlatu Hanského paláce). Stejně 

jako mnohé jiné příležitostné básně, věnované přátelům, i tato báseň postrádá výraznou 

citovou hloubku a vyznačuje se lehkou, veselou náladou.  
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V dané básni Li Shangyin používá konvenční symboliku motýla jako milovníka krásných 

žen. Avšak to, že autor zpracoval tento tradiční motiv ve formě yongwu a použil ho pro popis 

banální životní situace, činí báseň originální a duchaplnou.    

Pohled na motýly, vesele tančící v jarním vzduchu, ne vždy vyvolává v Li Shangyinovi 

radost. Například, v básni Připiju sám sobě v malé zahradě (Xiao yuan du zhuo 小園獨酌) pár 

bezstarostně kroužících motýlů, dokáže naopak autora rozesmutnit:  

空餘雙蝶舞， Ve vzduchu zbyl pár tančících motýlů,    

竟絕一人來。 najednou přicházím úplně sám.   

(Liu Xuekai 1992: 500). 

Pár motýlů, létajících spolu, stejně jako pár nerozlučných ptáků se v čínské kultuře 

obvykle vyskytuje jako symbol milenců. Tato asociace hned napadla i básníka, kochajícího se 

nádhernou jarní přírodou. Radostná scéna mu však připomíná vlastní osamělost, a proto mu 

pohled na krásnou krajinu nepřináší útěchu, ale naopak prohlubuje jeho zármutek. Setkáváme 

se zde znovu s propojením estetického prožitku se smutnou náladou, typickým pro Li 

Shangyina. Báseň Připiju sám sobě v malé zahradě ilustruje to, jak Li Shangyin vkládá 

smutné konotace do obrazu, který obvykle vyvolává optimistické asociace: používá sice 

konvenční symboliku, ale emocionální účinek je jiný než ten, který bychom od tohoto obrazu 

mohli očekávat.  

Přestože jsou symbolické významy motýla v čínské kultuře spojeny s milostnou 

tematikou, ne vždy se však jedná o šťastnou a bezstarostnou lásku. Dochovaly se dojemné 

tragické příběhy, v nichž se motýl stává symbolem velké lásky, přetrvávající i po smrti 

milujících se bytosti, které za života neměli možnost být spolu. Jedna z takových legend je 

vyprávěna ve spisu Hledání nadpřirozeného (Sou shen ji 搜神記 ), jehož autorství je 

připisováno Gan Baovi 干寶, dvornímu historikovi dynastie Jin. Příběh vypráví o půvabné 

mladé ženě He Shi 何氏, manželce čestného, ale chudého muže Han Pinga 韓憑, která žila ve 

státě Song 宋 v období roztříštěnosti. Songský král Kang 康 spatřil krasavici He Shi, kdy 

zrovna sbírala listí moruše, vášnivě se do ní zamiloval a poslal sluhu k Han Pingovi 

s rozkazem, aby se své ženy vzdal. Manželé se upřímně milovali, ale nemohli odporovat vůli 

krále. He Shi byla převezena do královského paláce, a Han Ping se zanedlouho žalem oběsil. 

Král z této zprávy měl obrovskou radost a rozhodl, že učiní He Shi vedlejší manželkou. Žena 

souhlasila s podmínkou, že před svatebním obřadem dostane povolení vystoupit na věž 

Qingling (Qingling tai 青陵臺), aby přinesla oběti svému zemřelému muži. He Shi si pak 

oblékla bílé smuteční šaty, které před tím tajně zevnitř nastřihla. Krasavice v doprovodu 
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několika služek vystoupila na věž, dlouho plakala a mluvila k duši zesnulého manžela, a pak 

najednou skočila z věže dolů. Vylekané služky ji chytily za šaty, ale jelikož byly poškozené, 

snadno se roztrhly a nahá He Shi spadla na zem a zahynula. Před smrtí nechala králi vzkaz 

s prosbou, aby ji pohřbil spolu s manželem. Rozzuřený král však odmítl její prosbě vyhovět a 

nechal ji pohřbít naproti manželovu hrobu. Řekl, že pokud je láska manželů tak velká, jejich 

hroby by se měly samy spojit. A zázrak se skutečně stal: mezi dvěma hroby vyrostl katalpový 

strom, během několika dnů mu narostly husté větve a kořeny a pevně omotaly oba hroby. Na 

větvích si uvily hnízdo mandarínské kachny, a lidé ze státu Song říkali, že tito ptáci jsou 

převtělením duší milujících se manželů (Liu Xuekai 1992 : 1041–1042).  

V této verzi příběhu se obraz motýla nevyskytuje. Podle jiné, méně rozšířené verze téhož 

příběhu, v okamžiku, kdy He Shi skočila z věže Qingling dolů a služky se ji snažily zachránit, 

šaty v jejích rukách se místo toho, aby se roztrhly, přeměnily v motýlí křídla. Krásná He Shi 

se stala motýlem a přeletěla na hrob svého milého (Liu Xuekai 1992 : 1042). Tato 

fantastičtější a esteticky působivější verze imponovala Li Shangyinovi, a tak motýl se 

s Qinglingu v jeho poezii stává symbolem milující ženy, zcela oddané svému muži. S tímto 

obrazem se setkáváme ve dvou jeho básních, a vypadá to, že se v obou případech jedná o 

biografické skladby, v nichž motýl reprezentuje manželku Li Shangyina. Například yongwu 

Čmelák (Feng 蜂) se svým obsahem a náladou podobá již dříve analyzovanému čtyřverší 

Fénix. Popisuje čmeláka, který celé dny letá sem a tam a pečlivě sbírá květinový pyl, musí 

snášet studený vítr a večer se vrací do prázdného studeného hnízda. Metaforika je pro Li 

Shangyina typická, čmelák totiž symbolizuje samotného básníka, který byl nucen kvůli službě 

opustit rodinu a odjet do dalekých krajů, kde se trápí samotou a steskem. V posledním 

dvojverší však dochází ke změně nálady, zaznívá v něm naděje a dokonce hravost:       

青陵粉蝶休離恨， Qinglingský motýle, netrap se odloučením,  

長定相逢二月中。 určitě se setkáme v polovině druhého měsíce. 

(Liu Xuekai 1992: 1030). 

 Motýl je zde zřejmě metaforou pro Li Shangyinovu manželku. Básník přesvědčuje 

svou ženu, aby nebyla příliš smutná, vždyť její manžel se brzo vrátí domů (Liu Xuekai 1992: 

1034).33  

 Doposud jsem citovala Li Shangyinovy básně, v nichž se motýl objevoval buď jako 

objekt reality, již básník vnímá a popisuje ve svých verších (i když daný objekt má určitou 

                                                 
33 Druhou básní, v níž se objevuje stejný motiv se stejnou symbolikou, je Li Shangyinovo čtyřverší Qinglingská 

věž (Qingling tai 青陵臺).  
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symboliku a vyvolává určité asociace), nebo jako metafora pro nějakého člověka, kterého 

básník oslovuje. Li Shangyin je také autorem tří dalších yongwu o motýlu, jejichž metaforika 

se zásadně liší od výše citovaných básní: motýl se v nich totiž stává metaforou pro samotného 

básníka. Jako příklad uvedu další z celkem tří Li Shangyinových skladeb s titulem Motýl (Die 

蜨):  

葉葉復翻翻， List za listem, opakovaně se převracejí,  

斜橋對側門。 šikmý most je naproti bočním dveřím. 

蘆花惟有白， Rákosové chmýří je jen bílé,  

柳絮可能溫。 vrbové jehnědy – copak můžou být teplé?   

西子尋遺殿， Sizi hledá ztracený palác, 

昭君覓故村。 Zhaojun hledá rodnou vesnici.   

年年芳物盡， Rok za rokem voňavé rostliny uvadají, 

來別敗蘭蓀。[motýl] se přilétá rozloučit se zvadlou orchideou a kosatcem.  

(Liu Xuekai 1992: 1608). 

Na rozdíl od předchozích básní, v nichž se hovořilo o nádheře jarního kvetení, v 

daném osmiverší se motýl objevuje na pozadí skleslé podzimní scenérie.  

           V prvním dvojverší se popisuje to, jak motýl zoufale přelétá z jednoho místa na druhé, 

od šikmého mostu k bočním dveřím, a marně hledá voňavé květy, které již dávno zvadly. V 

prvním verši rychlý pohyb křídel motýla se přirovnává k opadajícím podzimním listům (a 

čtenáři se před očima zároveň vybavuje smutný obraz skutečných podzimních stromů, 

ronících listí). Emocionální účinek zesilují dvě zdvojená slova: yeye 葉葉 – „list za listem“, a 

fanfan 翻翻 – „převrací se, převrací se“, a také adverbium fu 復 – „opakovaně“. Tyto výrazy 

vytváří dojem uspěchaného chaotického pohybu vylekané živé bytosti.34  

           Druhé dvojverší zobrazuje uvadající podzimní přírodu. Vrbové jehnědy, které kvetou 

na jaře a asociují lásku a zrod nového života, už dávno uschly (už nejsou „teplé“). Jásavé jarní 

barvy vybledly, zmizely jarní vůně a zbylo jen suché bílé chmýří rákosu. Pochmurná 

bezduchá krajina tvoří kontrast k vášnivé snaze motýla najit voňavý květ. Citové napětí je 

zesíleno rétorickou otázkou, což, jak se ukázalo, je typickým prostředkem v lyrice Li 

Shangyina. 

                                                 
34 S podobným účinkem, dosaženým pomocí podobných jazykových prostředků, jsme se již setkali v básni Žluva: 

„Žluva létá sem a tam, zas a znovu se zmítá nahoru dolů“ (Liuying piaodang fu cengci 流鶯漂蕩復參差).  
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           Ve třetím dvojverší se motýl přirovnává k bájným kráskám čínského starověku – Xizi 

西子 (nebo Xishi 西施) a Wang Zhaojun 王昭君. Motýl se jim podobá nejen svou krásou, ale 

také smutným osudem. Xishi, která žila v době Jar a podzimů, byla darovaná králem státu 

Yue 越 králi nepřátelského státu Wu 吳, se zákeřným cílem okouzlit wuského krále a donutit 

ho, aby zanedbal státní záležitosti. To se půvabné dívce vskutku podařilo, a výsledkem bylo 

to, že stát Wu byl zničen státem Yue. Ohledně následujícího krásčina osudu existují různé 

verze. Podle některých z nich Xishi byla zabita nebo se začala trápit výčitkami svědomí a 

spáchala sebevraždu. Podle jiné verze nasedla do lodě a utekla spolu s rádcem státu Yue Fan 

Lim 范蠡 – moudrým mužem, který ji kdysi objevil, jak pere v potoce hedvábí, a vymyslel 

zrádný plán dobytí státu Wu, a prožila s ním spolu šťastný život. Li Shangyin nezvolil ani 

jednu z existujících verzí známého příběhu, a místo toho si vymyslel vlastní variaci: zobrazil 

totiž nešťastnou ženu, která nemá útočiště a zoufale hledá palác, v němž kdysi vedla veselý 

bezstarostný život.35 Wang Zhaojun, jak jsem již zmiňovala v předchozích kapitolách, byla 

konkubínou chanského císaře, jež byla provdána za vůdce barbarského kmenu Xiongnu a 

nucena navždy opustit domov. Podle různých verzí, Zhaojun buď umřela na cestě do státu 

Xiongnu nebo se tam dostala a prožila celý život v tomto divokém cizím kraji. 36  V Li 

Shangyinově yongwu Zhaojun, stejně jako Xishi v předchozím verši, nemá kde hlavu složit a 

toulá se v marné snaze najít rodnou ves. Dané dvojverší znovu ilustruje to, jak Li Shangyin 

vkládá do aluzí na známé příběhy zásadně nový význam. Stejně jako tyto dojemné stárnoucí 

krásky, Li Shangyinův motýl je nešťastný z osamělosti a nemožnosti najít útočiště 

v lhostejném světě, který ho obklopuje. 

           Poslední dvojverší přenáší tragédii jednotlivé živé bytosti do nadčasové roviny. To, že 

rostliny na podzim uvadají a motýli přilétají se s nimi rozloučit, je přírodní zákonitostí, jíž se 

nedá vyhnout.  

           Je to reflektivní báseň, melancholická úvaha autora o vlastním osudu a svou 

symbolikou se blíží Li Shangyinovým lyrickým skladbám, které jsem už uváděla 

v předchozích kapitolách. Motýl zde zřejmě reprezentuje samotného básníka, „předmět“ a 

autor sdílejí podobný osud: autor je také nešťastný kvůli osamělosti a také neúnavně hledá a 

nenachází něco vzácného, ať už je to spřízněná duše nebo příležitost pro uplatnění vlastního 

talentu. Je to motiv objevující se v Li Shangyinově lyrice zas a znovu. Domnívám se, že není 

                                                 
35 Dostupné z  Databáze Baike 百科
(http://baike.baidu.com/link?url=4nNCGq3haFhlzb2q8jg__iub6kow6i2cKRQpBO4mFEH4bjJF7uyV3qe4Fn4LdWc
jQm1kPaCJFqklvTCBgrNo1cx3GPFJoEo7prco‐_CJFi3), 9.5.2016. 
36 Dostupné z Databáze Baidu Baike (http://baike.baidu.com/subview/3083/5173117.htm), 9.5.2016. 
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nutno se snažit zjistit, co konkrétně je příčinou básníkova duševního neklidu a urputného 

hledání, i když voňavé rostliny – orchidea (lan 蘭) a kosatec (sun 蓀) – vyvolávají asociace na 

nešťastný příběh Qu Yuanův a asociují ušlechtilé ideály ctnostného konfuciána (což by mohlo 

znovu naznačovat téma neúspěchu v dvorské službě). V posledním verši opět zaznívá 

básníkovo uvědomění si prchavosti a konečnosti života, tragické podstaty bytí. Pochopení 

toho, že uvadání a zánik jsou údělem všeho živého, poněkud proměňuje básníkovu náladu, 

zoufalství vystřídá tichý pocit bezmoci, smíření se s osudem. Vědomí zákonitostí však 

nedokáže rozptýlit jeho smutek a nepřivádí ho k vyrovnanému vztahu k životu. Stejně jako 

jiné reflektivní skladby Li Shangyina, i daná báseň dýchá pesimismem a bezútěšností.  

           Li Shangyin je též autorem dvou dalších yongwu o motýlu, jejichž symbolika a celková 

nálada jsou velice podobné posledně uvedené básni. Půvabný, ale křehký motýl se v nich 

stává osobním symbolem samotného básníka, který je, přestože má mimořádné nadání a 

ušlechtilé záměry, bezmocný v rukou nepříznivého osudu. Dané skladby jsou dalšími příklady 

osobní symboliky Li Shangyina. 37  Je pozoruhodné, jak tyto hluboce lyrické básně tvoří 

kontrast k prvnímu citovanému příležitostnému yongwu Li Shangyina o motýlu, v němž autor 

využívá konvenční symboliku, humor a slovní hříčky, klade si za cíl pobavit přítele a nesnaží 

se o vyjádření svých niterných myšlenek a citů.  

           Uvedené ukázky v dostatečné míře znázorňují rozmanitost symbolických významů, 

spojených s motýlem v poezii Li Shangyina. Na závěr bych ráda zmínila, že se v některých Li 

Shangyinových básních význam motivu motýla ještě víc prohlubuje a nabývá filozofické 

roviny. Jedná se o případy, kdy básník používá aluzi na proslulý příběh ze spisu Zhuangzi, jak 

se Zhuangziovi zdálo o tom, že je motýl, jak bezstarostně poletoval kolem, a pak se najednou 

probudil a nevěděl, zda se před tím Zhuangziovi zdálo, že je motýlem, anebo se nyní motýlu 

zdálo, že je Zhuangziem (Zhuangzi II.79). V návaznosti na tento obecně známý příběh  se u 

Li Shangyina motýl někdy stává symbolem relativnosti a proměnlivosti věcí. Zhuangziův 

příbeh je například zmíněn v nejznámější Li Shangyinově básni Zdobená citera (Jinse 錦瑟)：    

莊生曉夢迷蝴蝶， Mistr Zhuang v jitřním snu byl popleten motýlem,  

望帝春心託杜鵑。 král Wang své jarní srdce svěřil kukačce.  

                                                 
37 V předchozí poezii se motýl už vyskytoval jako symbol bezmoci člověka před osudem. Například, Liu Xiaochuo 

劉孝綽, básník z doby Jižních Liang 梁, ve své Básni, opěvující bílého motýla (Yong sudie shi 詠素蜨詩) popisuje 

motýla, jenž se schovává mezi listí, aby se vyhnul vrabci, který se ho chystá chytit. Avšak teprve v Li 

Shangyinových yongwu o motýlu se podobné významy stávají běžné, a teprve v jeho básních, vyznačujících se 

velice osobním tónem, se motýl zjevně stává ztělesněním samotného básníka.  
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(Liu Xuekai 1992: 1420).  

Druhý verš naráží na příběh krále státu Shu 蜀 Du Yüho 杜宇 (bývá též nazýván 

králem Wangem, Wang di 望帝), jenž svedl manželku svého prvního ministra a pak umřel 

hanbou. Po smrti se jeho duše přeměnila do kukačky, která na jaře teskně křičela a prolévala 

krvavé slzy (Liu, James 1969: 45). Aluze na tento příběh zde nejspíše symbolizuje nešťastnou 

lásku, nebo lidská utrpení obecně. Narážka na příběh Zhuangzia a motýla asociuje iluzorní 

snovou povahu lidského života, což těsně souvisí s poselstvím celé básně, jež se zdá být 

meditací Li Shangyina nad neuchopitelností bytí.38 Báseň nejspíš byla složena na konci Li 

Shangyinova života, a autor se v ní s lehkým pocitem zmatení ohlíží za svou minulostí, plnou 

vzestupů a pádů, nadějí a zklamání, šťastných a bolestných vzpomínek, které se již dávno 

staly nezřetelné jako melodie, hraná na zdobené citeře, nebo jako motýl, o němž se zdálo 

Zhuangziovi. Li Shangyinovu poezii prostupuje pocit neklidu a napětí – vypovídá to snad o 

temperamentu básníka, jenž bral život příliš vážně a vnímal realitu příliš ostře, aby mohl být 

šťastný, obzvlášť v epoše rozkladu tangské společnosti, kdy mu bylo souzeno se narodit a 

působit. Báseň Zdobená citera však zanechává dojem, že se autorovi nakonec, alespoň na 

chvíli, podařilo dosáhnout duševního klidu a vyrovnanosti.   

 

Závěr 

 

V diplomové práci jsem se pokusila na základě analýzy Li Shangyinových básní „o 

předmětech“ přírodního původu prozkoumat specifiku toho, jakým způsobem básník nakládá 

s konvencemi žánru yongwu a na základě toho postihnout jeho originalitu a tvůrčí přístup. 

Kladla jsem si za cíl zjistit, v čem je Li Shangyinův přístup k tomuto žánru inovativní, a 

v čem naopak odpovídá předchozí básnické tradici. Všímala jsem si různých aspektů básní: 

výběru témat, symboliky, jazykových prostředků a celkového sdělení.  

Největším přínosem Li Shangyina do tradice žánru yongwu je zřejmě to, že se v jeho 

tvorbě „básně o předmětech“ stávají druhem velice osobní lyrické poezie. Znamená to, že Li 

Shangyinovy básně-zátiší jsou především vypovědí o básníkových citech, i když mohou 

zároveň být chápany jako realistické zachycení objektivní skutečnosti. Čtení zároveň ve dvou 

plánech – věcné rovině „předmětu“ a symbolické rovině člověka – umožňuje to, že básně jsou 

založeny na juxtapozici xing 興, totiž postupu hojně používaném v poezii starověké Knihy 

                                                 
38 Podrobně o různých způsobech výkladu básně Zdobená citera píše James Liu (Liu, James 1969: 51‐57).  



86 
 

písní. Znamená to, že mezi popisem „předmětu“ a obrazem lidské situace existuje významová 

analogie, i když žádné explicitní porovnání v básni není. Vytváří to dojem, který tradiční 

čínská literární kritika označuje za splynutí básníkova „já“ s „předmětem“ (wu wo he yi 物我

合一), což je účinkem, hodně obdivovaným jak tradičními, tak i moderními komentátory. 

Čtení básně v symbolické rovině často napomáhá záměrné použití nejednoznačné slovní 

zásoby.  

Většina lyrických yongwu Li Shangyina se vyznačuje hlubokým pesimismem, v každé 

další skladbě autor jakoby objevoval další odstín tragičnosti bytí. Jsou zde motivy samoty, 

zoufalství z nemožnosti najit spřízněnou duši; nepříznivosti doby, kdy nadaný muž nedokáže 

najít uplatnění pro vlastní talent; ukřivděnosti čestného člověka s ušlechtilými ideály, jemuž 

morálně zkažení současníci připisují nízké úmysly; závisti vůči nadanému ze strany 

průměrných. A obzvlášť téma pomíjivosti života, jež se stává leitmotivem celého Li 

Shangyinova díla včetně jeho básní-zátiší.  

Li Shangyin krajně citlivě vnímá plynutí času, a právě to se stává základem jeho 

tragického pohledu na svět. Zároveň velice ostře cítí krásu, což přináší do jeho básní 

mimořádnou estetickou a smyslovou působivost. V mnoha jeho skladbách dochází ke 

kombinaci témat plynutí času a krásy, jež jsou specifické pro básníkovo nahlížení skutečnosti, 

a tak vzniká emocionální konflikt, estetický prožitek se propojuje s  pocitem zármutku. Je 

zajímavé, že i v těch nejsmutnějších okamžicích básníka neopouští cit pro krásno. Výrazným 

příkladem je zapadající slunce, jež je symbolem prchavosti života a nevyhnutelnosti smrti, ale 

zároveň ohromuje básníka svou nádherou, hypnotizuje ho, objevuje se v jeho básních zas a 

znovu. Ovšem, lze to říct i naopak: i v okamžicích nejsilnějšího okouzlení krásou Li 

Shangyina neopouští smutek. Vědomí křehkosti a pomíjivosti krásy přináší pocit žalu, ale 

zároveň činí ty krásné věci ještě vzácnějšími.  

Vzhledem k melancholickému ladění většiny Li Shangyinových yongwu není 

překvapivým, že za objekty popisu básník nejčastěji volí drobné, křehké rostliny či živočichy, 

jejichž kvality asociují tragičnost lidského života. Ale i mohutné (například, paulovnie) a 

nádherné (například, páv, chryzantéma, pivoňka) „předměty“ v Li Shangyinových básních-

zátiších jsou často zobrazeny jako opuštěné a zbavené šance na štěstí. 

Li Shangyinovy lyrické yongwu znějí velice osobně a vytvářejí dojem upřímné 

básníkovy výpovědi o vlastních citech, útrapách, nadějích a zklamáních. Zároveň však mají 

univerzální platnost mimo kontext básníkova života: můžou být čteny nadčasově jako 

melancholická reflexe lidského osudu obecně.  
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Výrazným rysem Li Shangyinových lyrických yongwu je jejích citová intenzita. 

Básník často explicitně hovoří o svých citech (nejčastěji je to pocit smutku – chou 愁 , 

hlubokého žalu a lítosti – hen 恨, nebo naprostého zoufalství, kdy básník cítí, jakoby mu 

„pukaly střeva“ – duanchang 斷腸) a záměrně používá jazykové a stylistické prostředky, 

které vytváří emoční napětí, jako třeba paralelismus, nominalizace, inverze, řečnické otázky, 

nahromadění množství sloves v jednom verši, slovní zásoba se silným emocionálním 

zabarvením, atd.   

Přestože poezie Li Shangyina je často výrazem intenzivně prožívaných citů, nejedná 

se zdaleka o spontánní projev toho, co básník má na srdci, jak o emocích v básni hovoří 

známá pasáž Velké předmluvy ke Knize písní. Pro poezii Li Shangyina je totiž obecně více 

příznačná jazyková a stylistická promyšlenost a propracovanost než spontaneita. 

Vyumělkovanost a zdobnost jazyka, jež evokují dvorskou poezii Jižních dynastií a jimiž je Li 

Shanginovo dílo proslulé, charakterizují pouze určitou část jeho básní a nevztahují se 

k celému dílu. Avšak i v těch jeho básních, které znějí přirozeněji a plynuleji, je zpravidla cítit 

cílevědomá práce s jazykem, to, že autor záměrně uplatňuje různé jazykové prostředky, aby 

dosáhl určitých estetických a emocionálních účinků. Není proto divu, že mezi osmdesáti 

dvěma jeho yongwu o věcech pocházejících z přírody nalézáme pouze tři básně „ve starém 

stylu“, který vyniká uvolněností metra i výstavby básně. Ostatní jsou básně „v novém stylu“: 

osm básní jsou delší řazené básně (pailü 排律), třicet jedna báseň jsou pětislabičná pravidelná 

osmiverší (wuyan lüshi 五言律詩), osm básní jsou sedmislabičná pravidelná osmiverší (qiyan 

lüshi 七言律詩), devět básní jsou pětislabičná pravidelná čtyřverší (wuyan juejü 五言絕句) a 

devatenáct básní jsou sedmislabičná pravidelná čtyřverší (qiyan juejü 七言絕句). Výběr 

básnických forem bezpochyby souvisí se specifikou Li Shangyinova stylu. Básně „ve starém 

stylu“ neomezují délku, rýmy a tóny, a proto tato forma více vyhovuje plynulejšímu a 

hovorovějšímu vyjadřování a spontánnímu projevu emocí. Básně „v novém stylu“ jsou 

kompaktnější a kladou na básníka početná omezení, ale zároveň mu umožňují tvořit „krásné 

verše“ (jiaju 佳句 ) s použitím ambivalentních výrazů, složitých syntaktických struktur a 

vytříbeného paralelismu, tradičně obdivovaných čínskými čtenáři (Liu, James 229). Obecně 

řečeno, pravidelné básně „v novém stylu“ jsou pro básníka větší výzvou, a Li Shangyin tuto 

výzvu odvážně přijímá. Důraz na vytříbenost jazyka je dalším projevem básníkova 

vyhraněného estetického citu.  

Nápadným rysem Li Shangyinvoých yongwu je to, že básník nevěnuje příliš 

pozornosti popisu vnějšího vzhledu „předmětu“ a soustřeďuje se na jeho vlastnosti a osud 



88 
 

(převážně smutný). Je to pozoruhodný rys, neboť Li Shangyin tím porušuje konvenci žánru 

yongwu, jež předpokládá velkou míru popisnosti. Básník objevuje v „předmětu“ sám sebe, 

„předmět“ ho zajímá především z hlediska analogie s vlastní povahou a osudem, a v širším 

kontextu – s povahou a osudem člověka obecně. Zároveň upoutává pozornost hluboký soucit 

autora s popisovanými živými bytostmi, což lze chápat ve spojení s buddhismem, o nějž se Li 

Shangyin velice zajímal. Tato empatie je ještě zřejmější díky tomu, že při popisu 

„předmětů“ Li Shangyin velice často používá personifikaci a popisovaným předmětům dává 

schopnost prožívat skutečně lidské emoce. Proto ptáci v jeho básních-zátiších roní slzy, 

cikáda zoufale zpívá tesknou píseň a dokonce paulovnie se trápí samotou a touží po důvěrném 

příteli. Popisovaný „předmět“ se jakoby stává básníkovým dvojčetem, neboť prožívá stejné 

emoce a sděluje stejný osud.  

Drtivá většina Li Shangyinových „básní o předmětech“ využívá předměty v čínské 

kultuře tangské doby zatížené symbolickými významy. Občas básník používá zavedené 

symboly v jejich tradičním významu (jako třeba vonná rostlina, jež reprezentuje ideály 

ušlechtilého muže), ale nejčastěji si s konvenční symbolikou pohrává, ztvárňuje obrazy, 

jejichž přenesené významy jsou obecně známé, neobvyklým způsobem (například zobrazuje 

mandarínské kachny, konvenční symbol dobrého manželství, jako odloučené a nešťastné). To 

umožňuje překvapit čtenáře, donutit ho, aby se oprostil od klišé a podíval se na obvyklé 

obrazy a motivy z nového úhlu pohledu.  

Li Shangyin vedle toho občas vytváří vlastní symboly na základě metaforické analogie 

mezi přírodním objektem a člověkem, totiž vkládá to „předmětu“ významy, jež v předchozí 

poezii pro něj nebyly příznačné. Jako příklad lze uvést zimní slivoň mei, která rozkvétá dřív 

než ostatní květy, ale odkvétá dřív, než přijde jaro. V předchozí poezii tato slivoň byla květem 

radosti, ale v Li Shangyinových básních se naopak stává symbolem nadaného muže, jenž 

nezažil šťastnou dobu. Li Shangyin také rád experimentuje se stejným motivem, v různých 

jeho básních stejný „předmět“ často nabývá odlišných symbolických významů, a básně se liší 

svou náladou a jazykovými prostředky.  

Stejným tvořivým způsobem Li Shangyin nakládá i s aluzemi: narážky na známé 

příběhy v jeho poezii jsou často použity ve významu odlišném od běžného způsobu jejich 

využití u jiných autorů, a tak se stávají dalším osobním symbolem Li Shangyina. Aluze na 

stejný příběh v různých jeho básních často mají odlišné významy. V některých svých yongwu 

Li Shangyin hojně používá narážky na  příběhy z taoistických textů, včetně odkazů k 

taoistické říši nesmrtelných. Některé z nich jsou pouze ornamentální a básni dodávají na 
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estetické působivosti, v jiných případech osud určitých postav z taoistických legend vyvolává 

asociaci s osudem samotného básníka nebo člověka, jemuž je báseň věnována. Například, 

narážky na bohyni měsíce Change v Li Shangyinových básních komentátoři často spojují 

s taoistickou mniškou, již básník znal a možná i miloval. V Li Shangyinových básních se také 

opakovaně setkáváme s aluzemi na příběhy ze spisu Zhuangzi. Taoistické obrazy mimo jiné 

zřejmě lákají Li Shangyina svou estetickou působivostí a tím, že dávají prostor pro básníkovu 

bohatou fantazii. 

Část Li Shangyinových yongwu patří do kategorie příležitostné poezie, věnované 

přátelům, kolegům nebo patronům v rámci společenského styku. Tyto básně se zásadně liší 

z hlediska stylu a sdělení od lyrických skladeb, o nichž jsem dosud hovořila. Pro většinu 

příležitostných yongwu Li Shangyina je příznačná optimistická nálada a duchaplný tón. Co se 

týká jazykových prostředků, většina příležitostných básní Li Shangyina se vyznačuje ještě 

propracovanějším jazykem, než jazyk jeho lyrických skladeb, ještě výraznějšími 

manipulacemi se syntaxí a hojným použitím zdobných metafor a aluzí (často ornamentálních). 

Jsou převážně mnohem popisnější než Li Shangyinovy lyrické yongwu, avšak postrádají 

jejich emocionální intenzitu a hloubku. V příležitostných yongwu Li Shangyina 

„předměty“ častěji nabývají ustálených symbolických významů. Avšak i v těchto skladbách 

Li Shangyin dokáže uplatnit vlastní osobitý styl a být originální.  

Li Shangyin je obecně považován za velice erudovaného básníka, jenž důkladně znal 

předchozí literární tradici a používal veškeré její bohatství ve svém díle. O tom svědčí vysoká 

míra intertextovosti jeho básní, což je často činí těžce srozumitelnými. Avšak navzdory své 

vynikající znalosti tradice, Li Shangyin jí nebyl skován. Byl typem básníka, který dokázal 

odvážně experimentovat s jazykem, symbolismem a samotnými konvencemi žánru yongwu, a 

tím propojil ve své tvorbě tradici a novátorství. Jeho básně, které jsem označila jako „lyrické“, 

se zároveň vyznačují psychologickou hloubkou, sofistikovaností obrazů a jazykovou 

virtuozitou, upřímným osobním vyzněním a nadčasovou povahou, a proto už po tisíciletí 

vyvolávají zájem a obdiv čtenářů.  
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